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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
nutqiy harakatlar, shaxslararo kommunikatsiyada nutq madaniyati va
lingvogenderologiya masalalariga katta e’tibor qaratilmoqda. Zamonaviy
tilshunoslik manzarasida gender tushunchasi, xarakteristikasi, erkak va ayol,
ularning jamiyatdagi rollari bilan bog‘liq turg‘un tasavvurlar, erkak va ayollarning
o‘zaro munosabatini tavsiflovchi madaniy va ijtimoiy omillar, individlarning
(shaxslarning) u yoki bu jinsga mansubligini, stereotipik tushunchalar va
hodisalarni o‘rganish zaruratini keltirib chiqardi. Bu esa ingliz va o‘zbek tillari
lisonty hodisalarini sharq va g‘arbning xos an’analari, qadriyatlari,
lingvokulturologik, kognitiv-mental, urfiy madaniyati negizlari nuqtai nazaridan
ilmiy baholashga imkon beradi.

Dunyo tilshunosligida gender tadqiqotlari butun bir sistema sifatida o‘rganila
boshlanib, undagi xushmuomalalik prinsiplariga asoslangan nutqiy harakatlarining
gender xususiyatlari va aspektlari, xushmuomalalikning sotsiolingvistik hodisa
sifatida u yoki bu gender vakilining nutqiy xarakterida ifodalanishi bo‘yicha
izlanishlar olib borilmoqda. Milliy-madaniy qadriyatlar aks etadigan diskursda
ma’lum bir millat a’zolari nutqida uchraydigan xushmuomalalik nutqiy harakati,
olamni anglashning kognitiv jarayonlarida faol ishtirok etadigan, uning qo‘llanish
ko‘lami, kontekstual-situativ shartlanishi, variativ tabiatining metakommunikativ
mohiyati, qolaversa, mazkur millat dunyoqarashi, mentalitetining o‘ziga xosligini
aks ettiruvchi madaniy kod sifatidagi rolini aniqlash kognitiv tilshunoslik
sohasining ilmiy talqin doirasini kengaytirishga xizmat qiladi.

Hozirgi kunda respublikamizda ilm-fanni rivojlantirish maqgsadida
tadqiqotchilar oldiga gqator vazifalar qo‘yilmoqda. Xususan, mamlakatimizda
xorijiy tillarning nazariy asoslari tadqiqi hamda ushbu tadqiqotlar natijalarini
uzluksiz ravishda til ta’limi amaliyotiga tatbiq qilish masalasi dolzarb vazifalardan
biri bo‘lib qolmoqda. Xorijiy tillarni nazariy va amaliy egallash xalglararo
munosabatlarni mustahkamlashda muhim ahamiyat kasb etadi. O°zbekiston
Respublikasini  yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasida
ko‘rsatilgan “ilmiy tadqiqot va innovatsion faoliyatni rag‘batlantirish, ilmiy va
innovatsion yutuqlarni amaliyotga joriy etishning samarali mexanizmlarini
yaratish, oliy o‘quv yurtlari va ilmiy tadqiqot institutlari huzurida
ixtisoslashtirilgan  ilmiy-eksperimental laboratoriyalar, yuqori texnologiya
markazlari va texnoparklarni tashkil etish”® borasidagi vazifalar tilshunoslik
sohasidagi tadqiqotlar ko'lamining kengayishga keng imkoniyatlar yaratadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-
son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026 yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida’gi

1 O'zbekiston Respublikasi Prezidentining «O'zbekiston Respublikasining yanada rivojlantirish bo'yicha Harakatlar
strategiyasi to'g'risida»gi Farmoni // «Xalq so'zi» gazetasi, 08-fevral, 2017. -Ne28(6722).
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farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati,
ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son
“Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-
5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti
muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida
xushmuomalalik  prinsiplariga asoslangan nutqiy harakatlarining gender
xususiyatlari va aspektlari, xushmuomalalikning sotsiolingvistik hodisa sifatida u
yoki bu gender wvakilining nutqiy xarakterida ifodalanishi ko‘plab
tadqiqotchilarning tadqiqot va digqat obyekti bo‘lib kelgan. Jumladan, G.Bailey,
G.Lich, M.Cordella, P.Brown, J.Holmes, R.Lakoff, S.Mills, J.Y.Smith kabi
olimlarning izlanishlarini qayd etish kerak.?

Rus olimlaridan O.V.Koshmanova, L.A.Aznabayeva, O.Ya.Goyxman,
T.M.Nadeina, V.A.Nikolskaya, E.N.Novikova, A.V.Kirilina, M.V.Tomskaya,
Ye.A.Zemskaya, V.N.Teliya, Yel.Goroshko® kabi vyirik tilshunos olimlar
tomonidan tadqiq etilgan.

2 Bailey G. and Tillery J. The Routledge Effect: the impact on interviews on survey results in linguistics // American
Speech, vol 78, No. 4.-1999.- P.389-402.; Leech, G. Principles of pragmatics. London, New York: Longman Group
Ltd., 1983; 185 p.; Cordella M. Spanish Speakers Apologizing in English: A cross-cultural pragmatic study
//Australian Review of Applied Linguistics, 14 (12), 1991; 140 p.; Brown P. Gender, Politeness and Confrontation in
Tenejapa.- Discourse Process, 13 (1), 1990., 151 p.; Holmes J. Women Talk Too Much.- London: Penguin Books,
1998.- 213p.; Lakoff R. Language and Woman’s Place.-New York: Harper&Row, 1975.-322p.; Lakoff R. The Limits
of Politeness// Multilingua 8, 1990.-P.101-129.; Mills S. Gender and Politeness.- Cambridge: Cambridge University
Press, 2003.-314p.; Smith J. Women in charge: Politeness and directives in the speech of Japanese women//
Language in Society, 21 (1), 1992.- P.59-82.

3 Kommanosa O.B. — “KOHIIENT «CKPOMHOCTb» B PYCCKOH, aMepUKaHCKOH M MPAHCKOM JNMHIBOKYIbTypax” —
Bonrorpan, 2007—- ISBN-003061863, 256 6.; AznabaeBa JI. A. [IpuHOMI BEXIMBOCTH B AHTIIMICKOM THAJIOTE:
Momnorpadus. Yoa: PUO baml'Vy, 2005, 55 6.; l'oponaukoBa M.J1. ['eHOep B KOMMYyHHKATUBHOW WHTEpPAKIUH //
I'enpep: s3vIK, KynpTypa, KoMMyHUKarus: Jlokmaner Bropoit Mexmyrapognoii koHpepeHunn. — MockBa: MI'Y,
2002. — C.70-76; T'oiixman O.4., Hagenna T.M. OCHOBBI peueBOii KOMMyHHKauu. - M., 1997,141 ©6.; Hukosbckas
B.A. I'eHaepHbIC aCHMMETPHH U CTEPCOTHIIBI B aHTTIMICKON (paseonoruu. ABToped. Tucc. ... KaHI. UIoJ. HAyK. —
H. Hogrropon, 2005. — 23 c.; HoBukosa O.H. «KeHiuHa B pa3BUTOM COIHATUCTHYCCKOM 00IIecTBe» - M., 1985, 22
0.; Kupununa A.B., Tomckas M.B. — “JIuHrBUCTHYECKHE T€HACPHBIC HcciaeqoBanus” — “OTe4eCTBEHHbBIC 3aTUCKH”
— No2/2005, 11-19-66.; 3emckas E.A., Kuraitroponckas M.B., Pozanosa H.H. OcoOeHHOCTH MYKCKOW U KEHCKOH
peun // Pycckuii s3bIK B ero QpyHKIMOHMpOBaHUHM. KOMMyHHMKaTHBHO-IparmMaTnieckuii acnekr. — M.,1993. — C.
135.; Temuss B.H. Pycckas ¢paszeonorus. CemMaHTHUECKHH, NparMaTHUeCKUi W JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHUH
acriekTsl. — MockBa: Hayka, 1996. — 334 c.; 'opomko E. I'ennepnas npoGiemarika B si3piko3HaHNH // COOPHHUK
crareii: ['ennepHas mpobiemaTnka B si3p1k03HaHNH, M., 2011, 100 6.
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O‘zbek tilshunosligida gender lingvistik muammolarini o‘rgangan olimlardan
* G.Sh.Ataxanova ingliz va o‘zbek tillari materiali asosida “Insonning yoshi”
konseptini va uning milliy-madaniy xususiyatlarini anigladi. G.I.Ergasheva gender
terminlari shakllanishining lingvistik va ekstralingvistik omillarini chuqur
o‘rgangan. [.M.To‘xtasinov ingliz va o‘zbek tillari badity matnida qo‘shma
so‘zlarning lingvomadaniyatshunoslik va gender xususiyatlarini tadqiq qildi.
N.Z.Nasrullayeva “Ingliz tili frazeologik birliklar semantikasidagi gender
konsepsiyasi”, M.Ch.Chutpulatov “Ingliz, rus va o‘zbek tillari gender leksikasining
semantik va lingvostatistik xususiyatlarining giyosiy tahlili” va Sh.Q.Gulyamova
“O‘zbek tili evfemizmlarining gender xususiyatlari” mavzusida olib borgan
izlanishlari tahsinga loyiq°. Biroq ingliz va o‘zbek tillarida xushmuomalalik nutqiy
harakatlarining gender xususiyatlarini belgilash doirasida yaxlit monografik
tadqiqotlar deyarli olib borilmagan.limiy tadgiqot doirasida ikki bosgichli ijtimoiy
tajriba o‘tkazilgan bo‘lib, uning statistik natijalari maxsus qiyosiy nomogramma
ko‘rinishiga olib keltirilgan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadqiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Dissertatsiya mavzusi Buxoro davlat universitetining 2017-2021 vyillarga
mo'ljallangan ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Pragmalingvistika,
funktsional tarjimashunoslik, va til o'rgatish jarayonlari integratsiyasi” mavzuidagi
iIlmiy yo'nalish doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning magqgsadi ingliz va o‘zbek tillarida xushmuomalalik nutqiy
harakatlarining gender xususiyatlarining mushtarak va o‘ziga xos jihatlarni
aniqlashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

xushmuomalalik prinsiplarining genderlarga bog‘ligligini tadqiq etish va
ularni gender belgisiga ko‘ra farqlovchi prinsipial ko‘rsatkichlarni shakllantirish;

“stereotip” tushunchasini ilmiy ish mavzusiga bog‘liq ravishda tavsiflash
hamda ingliz va o‘zbek tillaridagi gender stereotiplarini belgilash;

ingliz va o‘zbek tillaridagi nutgiy harakat subyektining gender taallugliligini
uning nutqi orgali birlamchi identifikatsiyalashning umumlashtirilgan metodini
ishlab chiqish;

iImiy ish doirasida o‘tkazilgan ijtimoiy tajriba natijalariga tayangan holda,
gender xarakterlari to‘g‘risidagi ijtimoiy-stereotipik tasavvurlarni aniglash va
ularning qiyosiy tahlilini o‘tkazish;

“Araxanosa T III. Homunauuu ~ «Bo3pacTt  4elnoBeka» B KOTHUTHBHO-IIPArMaTHYECKOM U
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM acTeKTax (Ha MaTepuane aHri. sA3bIka). ABToped. mmcc. ... KaHA. ¢uion. Hayk. —
Tamkent, 2006. — 20 c.; Dpramesa .. Applied linguistics: Terminology and Translation through gender discourse
lens. — Tashkent: Navruz, 2018. — 154 p.; TyxracuroB V.M. JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKHE H TCHICPHBIC
OCOOCHHOCTH CJIOXHBIX CJIOB B XYJIOXKECTBEHHOM TEKCTE (Ha MaTepHaje aHTJIMICKOTO M y30€KCKOTO SI3BIKOB).
ABtoped. aucc. ... kana. guion. Hayk. — Tamkent: Y3I'YMS, 2011. —30 c,;

° H.3. HacpynnaeBa «Hrans Tuim Gpa3eosioruk OUpPIIMKIAp CEMAHTUKACHIATH TeHIep KoHuenmusack» dunon. ..
(DSc) mucc. aBroped. — Camapkanx, 2020.; M.YU. UYyrnynaroB «MHrnm3, pyc Ba y30ek Twiiapu TreHIep
JIEKCUKACHHUHI' CEMAHTHK Ba JIMHI'BOCTATHCTHK XYCYCHSTIapUHUHT Ku€cuil Taxiumiam» Pwon.d.¢.n. (PhD) nucc.
aBtroped. — Tomkent, 2018; I'ynmsamosa LK. Y30ek Tvan 3BpeMU3MIApHHUHT TeHIECP XyCYCHSTIIApU: (HUIIOIOTHS
(anmapu Oyitnua dancada goxropu (PhD) nuccepranmscu aBropedepatu. -byxopo, 2020.
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G.Lich maksimalari har ikki genderda vogelanish xususiyatlarini tadgiqg qilish
va har bir genderga xos identifikatsion belgilarini ajratish.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillari muloqot jarayonidagi
xushmuomalalik nutgiy harakatlari tanlangan.

Tadgiqgotning predmetini ingliz va o‘zbek tillari muloqot jarayonida
vogelangan xushmuomalalik nutgiy harakatlarining kognitiv, lingvomadaniy
hamda gender xususiyatlari tashkil giladi.

Tadgiqotning  usullari.  Dissertatsiyada  giyoslash  va  mantiqiy
umumlashtirish usullari, tavsiflash, madaniyatlararo chog‘ishtirma, etimologik,
kognitiv-konseptual, komponent, analitik va statistik tahlil metodlaridan
foydalanildi.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida xushmuomalalik nutqiy harakatlarining gender
xususiyatlari har ikkala xalq tilining genetik-kulturologik, ijtimoiy-tarixiy, lisoniy-
madaniy belgilari, til egalarining milliy mentaliteti, dunyoqarashi, ruhiyati,
e’tiqodi, o‘ziga xos urf-odatlari, tafakkuri kabi omillar ta’sirida shakllanganligi va
insoniyat sivilizatsiyasi bosqichlari bilan parallel ravishda yuzaga kelganligi
dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi muloqot jarayonida xushmuomalalik maksimalari
ifodasining genderga bog‘ligliligi va ifoda shartlarini keltirib chiqarishi, xususan,
ingliz tilida kamtarlik maksimasini nutqda voqelanishining ikki strategiyasi
(primitivlashtirish va obyektivlashtirish) bilan shartlanishi va mazkur jihatlar
muayyan eksperientsial kontekstda namoyon bo'lishi isbotlangan;

qiyoslanayotgan tillarda illokutiv harakat xushmuomalalik, xususan, iltifot va
magqtovlarni ifodalashda gender belgisiga qaratilganligi muhim ahamiyat kasb
etishi, ayollar illokutiv harakatlarda maqtov va iltifotlarga optimistik (ijobiy),
erkaklar esa befarq, me’yordan ortiq iltifotlarga shubha bilan qarashi xalq milliy
madaniyatining birlamchi omillari ekanligi aniglangan;

o‘zbek tili lisoniy-ijtimoiy guruhlarida ayol genderiga xos bo‘lgan kamtarlik,
va rozilik maksimalarining ustivor ekanligi, ingliz lisoniy-ijtimoiy guruhlarida esa
erkak va ayol orasida subordinatsion munosabatlarning deyarli mavjud emasligi,
rozilik maksimasining esa bilvosita tabiatga ega ekanligi asoslangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ma’lum til (ingliz va o‘zbek tillari) doirasidagi nutq kontekstida qaralayotgan
nutqiy elementning semantik, sintaktik va leksik tahlili orgali uning emotsional
tusiga baho berish metodlari va birlamchi gender identifikatsiya usullari ishlab
chiqilgan;

ingliz va o‘zbek tillari madaniy guruhlarida nutqiy (va qisman noverbal)
harakat xususiyatlari, ular orasidagi o‘xshash va farqlanuvchi jihatlari nutqiy
kontekstlardan olingan misollar tahlili orqali nutqiy xarakterning u yoki bu
genderga mansubligi, erkak va ayollarga xos nutqni ifodalash usullari aniglangan;
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dissertatsiya ishi doirasida o‘tkazilgan ijtimoiy tajriba zamonaviy o‘zbek
jamiyatida o‘rnashib olgan nutqiy odob-axloq stereotiplari to‘g‘risidagi har ikki
gender uchun xos bo‘lgan umumiy tushunchalarga tavsif berilgan;

J.Lich xushmuomalalik maksimalarining genderlar nutqidagi illokutiv
ifodasining o‘ziga xosliklariga garatilgan qiyosiy tahlil har ikki til madaniyatlari
uchun xos bo‘lgan genderlardagi xushmuomalalik harakati xususiyatlari bo‘yicha
muayyan xulosalar chigarilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Tadgigot mavzusi bo‘yicha
chigarilgan xulosalarning anigligi, muammoning aniq qo‘yilganligi, uning
o‘rganilish chegaralari aniq belgilanishi, nazariy ma’lumotlar va amaliy materiallar
ishonchli ilmiy-badity manbalardan olinganligi, qiyoslash va mantigiy
umumlashtirish, tavsiflash, madaniyatlararo chog‘ishtirma, etimologik, kognitiv-
konseptual, komponent, analitik va statistik tahlil usullari vositasida
asoslanganligi, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlangan.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati til va nutq madaniyati, nutq harakatlari, nutqiy harakat
subyektining gender taallugliligi zamonaviy tishunoslikning kognitiv-pragmatik
yo‘nalishlari doirasida o‘rganishning istigboli belgilanganligi, xushmuomalalik
harakatining gender xususiyatlari bo‘yicha olib borilayotgan tadqiqotlarga oydinlik
kiritishda ilmiy manba sifatida foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oily va o‘rta maxsus, umumta’lim
tizimida “Leksikologiya”, “Qiyosiy tipologiya”, “Qiyosiy tilshunoslik”,
“Lingvomadaniyatshunoslik”, “Nazariy grammatika” fanlarini o‘qitishda, mustagqil
ilmiy izlanishlar olib borishda muhim ahamiyat kasb etishi bilan birga maxsus
kurslarni tashkil gilish hamda o‘quv qo‘llanma, darslik, majmualar yaratishda, ikki
tilli turli tematik so‘zlashgichlar tayyorlashda foydalanish mumkinligi bilan
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida
xushmuomalalik nutqiy harakatlarining gender xususiyatlari tadqiqini amalga
oshirish jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek tillarida xushmuomalalik nutqiy harakatlarining gender
xususiyatlari har ikkala xalq tilining genetik-kulturologik, ijtimoiy-tarixiy, lisoniy-
madaniy, milliy mentaliteti, dunyoqarashi, ruhiyati, e’tiqodi, o‘ziga xos urf-
odatlari, tafakkuri kabi omillar ta’sirida shakllanganligi va insoniyat sivilizatsiyasi
bosgichlari bilan parallel ravishda yuzaga kelganligiga oid nazariy xulosalardan
Navoiy davlat pedagogika institutida 2012-2016 yillarda bajarilgan F1-XT-0-
19919 “O‘zbek mifologiyasi va uning badiiy tafakkur taraqgiyotida tutgan o‘rni”
mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani bajarishda foydalanilgan (Navoiy davlat
pedagogika  institutining  2022-yil 26-iyundagi  Ne88-87-2383/04-son
ma’lumotnomasi). Natijada lisoniy-ijtimoiy madaniy guruhlarda nutgiy axloq
normalari shu madaniy guruhlarda shakllangan strereotiplarga tayangan holda
ijtimoiy stereotiplar (stereotipik garashlar) lingvistik-madaniy guruhlarda
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kechayotgan turli ijtimoiy jarayonlarga baho berishga hamda ingliz va o‘zbek
tillari ijtimoiy-madaniy guruhlariga tegishli har ikki genderning nutgiy odob-axloq
qoidalari stereotiplari borasidagi ma’lumotlarni ilmiy asoslashga xizmat gilgan;

ingliz va o°‘zbek tillari muloqot jarayonida xushmuomalalik maksimalarining
ifodasi, shu ifodaning genderga bog‘ligliligi va ifoda shartlarini keltirib chiqarishi,
xususan, ingliz tilida kamtarlik maksimasini nutqda vogelanishining ikki
strategiyasi (primitivlashtirish va obyektivlashtirish)ga bevosita bog‘liq ekanligi va
mazkur jihatlar muayyan eksperientsial kontekstda namoyon bo‘lishiga oid ilmiy
natija va xulosalardan Buxoro davlat tibbiyot institutida 2018-2021 yillarda
mo‘ljallangan 598399 -EPP-1-2018-1-IT-EPPKA2-CBHE-JP ragamli “CHILDCA-
Improvement of children care teaching as a template for modernising postgraduate
medical education in Central Asia” nomli xorijiy, innovatsion loyihada
foydalanilgan (Buxoro davlat tibbiyot institutining 2021-yil 4-avgustdagi
Ne05/2587-son  ma’lumotnomasi).  Natijada  loyiha ishtirokchilari  va
mutaxassislarining ingliz va o‘zbek tillarida ishlatiladigan kommunikativ-lisoniy
birliklar xususiyatlari haqidagi bilimlar bazasini yanada kengaytirishga asos bo‘lib
xizmat qilgan;

qiyoslanayotgan tillarda illokutiv harakat xushmuomalalik, xususan, iltifot va
magqtovlarni ifodalashda uning qaysi gender vakiliga qaratilganligi muhim
ahamiyat kasb etishi, ayollar illokutiv harakatlarda qaratilgan maqtov va
iltifotlarga  optimistik (ijobiy), erkaklar bunday maqtov va iltifotlarga befarq,
me’yordan ortiq iltifotlarga shubha bilan garashi xalq milliy madaniyatining
birlamchi omillari ekanligi bilan bog‘liq xulosa va natijalardan Buxoro viloyat
teleradiokompaniyasida “Til - millat ko‘zgusi”, “Assalom, Buxoro”, “Sakkizinchi
mo‘jiza” kabi turkum ko‘rsatuvlar ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan
(Buxoro viloyati teleradiokompaniyasining 2022-yil 7-yanvardagi Nel/4-son
ma’lumotnomasi). Natijada til madaniyatning asosiy ko‘rsatgichi tushunchasini
aholi orasida shakllantirishga, o‘zbek tili va madaniyatini xalgaro miqiyosda
targ‘ib qilishning lisoniy asoslarini yaratishga xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 9 ta, jumladan, 3
ta xalgaro va 6 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Tadqiqot mavzusi bo‘yicha jami 24
ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
dissertatsiya asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 15
ta maqola, ulardan, 3 tasi respublika va 12 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 140 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish qismida dissertatsiyaning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
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yo‘nalishlariga mosligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi, tadqiqotning
magqsadi va vazifalari, tadqiqotning obyekti va predmeti, olingan natijalarning
ilmiy va amaliy ahamiyati, va undagi tadqiqot mavzusining asosiy tushunchalari,
ularning lug‘aviy ma’nosi, tadqiqotning ijtimoiy ahamiyati va tadqiqot natijalarini
amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi  “Zamonaviy tilshunoslikda nutqgiy
harakatlar va gender tadqgigotlar muammosi” deb nomlangan bo‘lib, uch
paragrafdan iborat. Bobning birinchi paragrafi “Nutqiy harakat nazariyasi va
xushmuomalalik tamoyili” deb nomlangan va unda nutq harakati nazariyasining
asosiy tushunchalari, tamoyillari va nutqning lingvistik-ijtimoiy hodisa sifatidagi
xarakteri to‘g‘risida so‘z yuritilgan.

So‘nggi yillarda nutq harakati nazariyasi doirasida bir gator ilmiy tadgigot
ishlari olib borilgan. Xususan, M.Hallidey® nutq harakatini tilning semantik
salohiyati negizida tuziladigan o‘zaro bog‘liq alternativalardan birini tanlash deb
ta’kidlaydi. .M. Kobozevaga ko‘ra, nutq harakati nazariyasini tilning faol tabiatini
bayon etish usullaridan biri deb hisoblash mumkin. Nutq harakatlari nazariyasi
subyektlari ijtimoiy ta’sirlashishi doirasidagi nutq harakatini  “...0Odamning
ma’lum bir ijtimoiy magsadga erishish yo ‘li...” sifatida tushunadilar’. Bu jarayon
kommunikativ magsad (niyat) sari, illokutiv harakat orgali amalga oshiriladi;
ma’lum pragmatik vaziyatlar doirasida normativ ijtimoiy-nutqiy xulg-atvorning
birligi sifatida garaladi.

Bir gator tadgigotchi lingvistlar nutg harakatlarini ularning turiga garab
tasniflash mezonlarini belgilash imkoniyatining mavjudligiga biroz pessimistik
garashadi. Masalan, J.Lich va J. Tomas hech ganday an’anaviy lingvistik mezon
buyrugni so‘roqdan bevosita ajratib bera olmasligini ta’kidlashadi, vaholanki bu
iIkki tushunchani ijtimoiy munosabat shakli, uning konteksti va paralingvistik
Xususiyatlari tor ma’noda ajratib bera oladi®.

Dissertatsiya ilk bobining ikkinchi paragrafi “Gender va xushmuomalalik”
deb nomlandi. Paragrafda “xushmuomalalik” va “gender” kabi tushunchalarga
iIlmiy-semantik tavsif berilgan va ijobiy nutqiy harakat uchun normal prinsip —
xushmuomalalik prinsipining nutqiy harakatdagi o‘rni hamda uning har ikki
gender nutqida ifodalanish xususiyatlari hagida so‘z yuritilgan.® Paragrafda mazkur
mavzu borasida olib borilgan oldingi ilmiy tadgigotlarning tahlili olib borilgan.
M.Montgomeri o‘zining 1998-yildagi “Fors qo‘ltig‘i mamlakatlarining lingvistik
atlasi’da Fors qo‘ltig‘i atrofidagi mamlakatlardagi aholining nutqiy ayniyatlari,
xususiyatlari va o‘ziga xos qirralarini tahlil qiladi. M.Montgomeri atlasida
nutgning etnik kelib chiqgish, mahalliy urf-odatlar, ijtimoiy tizim va h.k.ga

5 M. Halliday — Language of Science — Bloomsbury Academic, 2006, ISBN 9780826488275, p.22

7 Kobozea 11.M. JIunrsuctudecas ceManTuka, M., 2000, 32-38 6.

8 Thomas, J. (1995) Meaning in Interaction: An Introduction to Pragmatics.NY: Longman Group Ltd., p.53-55

° Lakoff R. The Limits of Politeness// Multilingua 8, 1990.-P.101-129; Watts R. Relevance and Relational Work:
Linguistic politeness as linguisticm behaviour // Multilingua, 8/2-3, 2010., 3rd edit., p.131-166.
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bog‘ligligini ko‘rsatadi.'® P.Braun va M.Kordella Meksika va Chili mamlakatlarida
gender va xushmuomalalikning bog‘ligligini tadqiq etishdi.!

IImiy tadgiqot ishining birinchi bobi, uchinchi paragrafi xushmuomalalikning
diskurs tushunchasi bilan aloqadorligiga bag‘ishlangan bo‘lib, gisqacha “Diskurs
tahlilida xushmuomalalik” deb nomlandi. Paragrafda xushmuomalalik bilan uzviy
bog‘liq bo‘lgan “diskurs” tushunchasining tahlili olib borilgan va ijtimoiy muloqot
kontekstidagi xushmuomalalik strategiyalarining qo‘llanilishi to‘g‘risida muallif
ilmiy tadgiqotlarining natijalari bayon gilingan.

“Gender” va “stereotip” atamalari kabi, “nutq” atamasi ijtimoiy-gumanitar
fanlar doirasida nisbatan yaqin paydo bo‘lgan bo‘lsa-da, lingvokulturologiya paydo
bo‘lishiga qadar klassik falsafa va uning yo‘nalishlari doirasida avvaldan
qo‘llanilib kelingan. "Nutq" atamasi juda keng tarqalgan bo‘lsa-da, hali yetarli
darajada tadqiq etilmagan!?;, "nutq” tushunchasi “til”, “jamiyat” va “mafkura”
tushunchalari kabi noaniq xarakterga ega®*. Van Dayk nutq tushunchasini ikki
ma’noga ajratadi: keng ma’noda nutq — so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasida og‘zaki,
yozma, og‘zaki yoki og‘zaki bo‘lmagan, ya’ni boshqa kommunikatsiya vositalari
yordamida yuzaga keng gamrovli kommunikativ vogea bo‘lsa, tor ma’noda nutq —
mulogotning og‘zaki usuli va ijtimoiy aloga mahsuloti bo‘lib, yozma yoki og‘zaki
ko‘rinishda namoyon bo‘ladi.

“Lingvistik ensiklopedik lug‘at”da nutqning ekstralingvistik ahamiyati uni
matndan ajratib turuvchi belgisi sifatida ko‘rsatib o‘tilgan. Nutq unga tegishli
bo‘lgan funksional formalar bilan birga (reportajlar, intervyu, imtihon suhbati,
brifing, dunyoviy suhbat, va boshqalar) o‘rganiladi**. Xushmuomalalik prinsiplari
orasida eng muhimlaridan biri — suhbatdoshning nutqini (gapini) bo‘lmaslik
prinsipi hisoblanadi. Bu hodisa tub xarakterga ega va hech ganday ilmiy
tadqiqotlarning olib borishini taqozo etmaydi; ammo so‘zlovchining nutqini
yumshoq tarzda bo‘lish alohida ilmiy qiziqish uyg‘otadi. So‘zlovchining nutqini
bo‘lish unga nisbatan hurmatsizlikni bildirish harakati sifatida talgin gilinadi®®;
so‘zlovchining nutqi bo‘linganda, uning fikrini bildirish huquqgiga putur
yetkazilishini ta’kidlaydil®. Muloqot (nutq) mavzusini keskin o‘zgartirish ham
so‘zni bo‘lish hisoblanadi, chunki bunda suhbatdoshlardan biri (so‘zlovchi)
muloqot mavzusini keskin ozgartirishdan oldin, tinglovchini bu haqda
ogohlantirmaydi. Tinglovchi so‘zlovchining nutqini ham shunga o‘xshash tarzda
bo‘lishi mumkin va bu hol ham so‘zni bo‘lishga kirishi tayindir?’.

10 Montgomery M. Multiple Modals in LAGS and LAMSAS // From the Gulf States and beyond: the legacy of Lee
Peterson and LJAGS.- Montgomery and Nunnally (Eds.). Tuscaloosa: University of Alabama,1998.- P. 90-122.

1 Brown P. Gender, Politeness and Confrontation in Tenejapa.- Discourse Process, 13 (1), 1990.-P.123-141;
Cordella M. Spanish Speakers Apologizing in English: A cross-cultural pragmatic study //Australian Review of
Applied Linguistics, 14 (12), 1991.- P.115- 138.

12 B B. KpacHbIX. BupTyasnbHas pealbHOCTh WK PealbHas BUPTyanbHOCT/ M., 1998, 44-45-6.

13 Teun A. van Dijk — “Discourse and power” — Librocom, 2013, 48 6.

14 JIunreucTryeckuil SHIMKIIONEATYECKHUH clioBaph — M., 1996 — 2 606 255 6.

15 Tannen D. You Just Don't Understand: Women and Men in Conversation.-NY: William Morrow, 1995. p.32.

16 Bennett A. Interruptions and the Interruptions Processes. — Vol. 4. — 1981. — P. 183-199.

1 Murray S. Towards a Model of Members’ Methods for Recognizing Interruptions // Language in Society. —
Vol.13. -1985. — p.27
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Dissertatsiya ishining ikkinchi bobi “Nutgiy gender steriotiplarining
xususiyatlari” deb nomlanib, uning ilk paragrafi “Gender stereotiplar va nutqiy
gender xarakatlarining ifodalanishi” mavzusi tahliliga gqaratildi. Amerikalik
publitsist U. Lippman XIX asrning boshlarida fanga “stereotip” atamasini kiritdi.
U o‘zining “Ommaviy fikr” monorafiyasida xolisona reallikning mavjud emasligi
va inson hamisha uni (reallikni) soddalashtirishga intilishini quyidagicha
ta’kidlaydi: “shunday faraz borki, inson o‘z xatti-harakatlarida xolisona bilimlar
yoki xulosalar emas, balki o‘zining ichki kechinmalari yoki birovdan olgan
taassurotlariga tayanadi”™®., S.A. Romashko aytib o‘tganidek, U. Lippman
«stereotip” so‘zining semantik ma’nosini kengaytirdi, ya’ni: “stereotip” so‘zining
semantik ma’nosi bo‘lmish “takroriylik” va “turg‘unlik’ka ‘“soddalik” va ‘“baho
berish” ma’nolari qo‘shildi'®. Lingvokulturologik tadgigotlar stereotiplarga inson
ongining farazlari sifatida garaydi. Xususan, V.N. Teliya fanga Kiritgan
konsepsiyasi xususiy hollardagi stereotiplarni tadqiq etishga qaratilgan bo‘lib,
madaniy-lingvistik asosga tayanadi®.

Klassik adabiyotshunoslikda “stereotip” tushunchasi biror-bir takroriy,
golipga mos va o‘zgarmas xarakterga ega bo‘lgan obyektni tavsiflashda ishlatiladi.
Xususan, adabiyotshunoslikdagi “klassika” (klassik asar, klassik badiy gqahramon
va h.k.) tushunchasi badiiy stereotipni shakllantiradi. Masalan, A. Qodiriyning
“O‘tkan kunlar” romanidagi Kumush obrazida, XX asr boshlaridagi o‘zbek
ijtimoiy guruhlarining ayol genderiga xos odob-axloq va nutqiy stereotiplarni
ko‘rish mumkin:

Qutidor qizini kuzatdi:

— Tuzikmisan, qgizim?

— Yo ‘q, otajon, boshim hamon og rib turadir.

Qutidor qizining peshonasini ushladi:

— Ey-ha, Kumush, hali issig ‘ing bor, — dedi®.

A. Qodirty romanidan keltirilgan yuqoridagi parchada Kumush obrazining
birinchi qarashda sodda bo‘lgan replikasida, ayollarga xos nutqiy gender
xarakteristikalarni ko‘rish mumkin: ayollarning nutqiy gender xarakteristikasiga
xushmuomalalik xosligini “jon” kichraytirish-erkalash affiksoidi(qo‘shimchasi)
qgo‘llanilmoqda. Erkak nutqiy gender xarakteristikasiga bunday erkalash-
kichraytirish lug‘aviy elementlarni qo‘llash deyarli begona. Aksincha, erkak
genderining nutqiga qo‘pollik, gattiqqo‘llik va shubhasizlik xarakterli bo‘ladi.

Dissertatsiya ikkinchi bobining navbatdagi paragraflari mos ravishda
“Erkaklar nutqiy xarakterlari tavsifi” va “Ayollar nutqiy xarakterlari vogealanishi”
deb nomlangan bo‘lib, mazkur paragraflarda ingliz va o‘zbek tillari madaniyatiga
mansub erkak va ayol genderlaridagi nutqiy xarakter xususiyatlari tahlil qilingan.

18 Yonrep Jlunnman. O6mectsenHoe Muenue. — M.: Mactutyt ®onna «O6mecTBenHoe Muenne», 2004, —384 ¢

19 E. JI. Bunun6axosa. CTepeoTH B JIMHIBUCTUKE: OOLEKT MM MHCTPYMEHT McclemoBanus. //TIpoOneMbl A3bIKa:
COopHUK HaydHBIX cTaTed 1Mo Marepuanam IlepBoii koHpepeHIMU-mKOIBI "[IpodaeMbl sI3bIKA: B3MIISA MOJIOMIBIX
yueHsx".- M., 2012. 19-28-606.

2 Tenus B.H. Pycckas dpaseonorus: CeMaHTHUECKUH, MParMaTUIECKUH M JTMHIBOKYJIHTYPOJIOTUYECKUN aCTIEKTHI.
M., 1996.- 44 ¢

2L AGmynma Kommpwii. «YTran kyrmapy — « [ LIAPK» HMAK, 2014,5.89.
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Xususan, mazkur ikki paragraf doirasida o‘tkazilgan so‘rovnoma va uning
natijalari ham keltirilgan. Ye.l. Goroshko erkaklarning nutqiy xarakterini tadqiq
etishda 25-35 yosh oralig‘idagi bir guruh erkaklarga ularga berilgan mavzuda insho
(esse) yozdirdi. Tajribada gatnashgan erkaklarning barchasi o‘z insholarini nutqiy
jihatdan ratsional va minimal yozishdi hamda ular yozgan insholardagi fikrlarning
aksariyati stereotiplarga va hayotiy tajriba misollariga tayangan?. Umuman
olganda, nutqiy xarakterining yana bir muhim belgisi — ko‘chirma va sitatalarning
keng qo‘llanilishi hisoblanadi. Erkaklar o‘z nutqida, uning ta’sirchanligini va
illokutiv  kuchini  oshirish uchun emotsional vositalardan emas, balki
ko‘chirmalardan, pretsedent matnlaridan va frazeologizmlardan keng
foydalanishadi. Masalan:

— “Where is Mark?” (Mark qayerda?)

—“This is a great mystery...”" (Bu buyuk sir...)

Keltirilgan dialog parchasida savol beruvchi uni qiziqtirayotgan subyekt
(Mark)ning gayerdaligini so‘ramoqda; uning savoliga javoban injil kitobining
parchasi orqali, javob beruvchi(erkak) subyektning qayerdaligini bilmasligini
bildirdi. Yoki:

“— Senga mashinaga yukni ortib, uyimgacha vagqtida olib borishni tayinladim.
Sen esa govun tushurding”.

Dissertatsiya doirasida maxsus so‘rovnoma o‘tkazildi. So‘rovnoma jami 199
nafar o‘rta yoshli va turli ijtimoiy guruhga mansub erkaklar orasida o‘tkazilgan
bo‘lib, har bir so‘rovnoma qatnashchisidan uning fikricha erkakka xos bo‘lgan eng
muhim gender xarakteristikani keltirib berish so‘raldi.

1-jadval. Erkaklar orasida o‘tkazilgan xarkteristika so‘rovnomasi natijalari:

@ BEahslashuvchanlik
Xolislik
@ O'ziga ishonch
RS @ Ochigso'zlik
@ Zehnlilik

@ Kamtarlik

@ Dalillami keltira olish
qobiliyati

@ Nisbiy go'pollik

O‘zbek madaniyati ijtimoiy guruhlari erkaklari uchun eng muhim
xarakteristikalarga bahslashuvchanlik, xolislik va o‘ziga ishonch kirar ekan.
Bunday xarakteristikalar asosida ijtimoiy guruhning erkak genderi odob-axloq
stereotiplari (va ulardan kelib chiquvchi nutq stereotiplarini) shakllanadi.

22 E 1. Topouiko — “T'enepHble Mccien0Banus B a3biko3Hannn’ — Fopomko E.M Coopnuk crateii: [ennepHas
mpo0breMaTrka B si3pIKko3HaHNH, M., 2011
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J. Lakoff “Til va ayolning undagi o‘rni” kitobida shunday yozadi: “O‘rta sinf
ayollarining odob-axloqi ijtimoiy stereotiplarga asoslangan bo‘ladi. Jamiyatda
odob-axloq qoidalari ko‘pincha aynan ayollarga singdiriladi va bu orqali ularda
ayol odob-axloqi stereotiplariga moslik shakllantiriladi”. Ayollarni ijtimoiy guruh
a’zosi sifatida shakllantiruvchi turli omillar va xarakteristikalar feminlikni tashkil
qiladi. Feminlik (ayolga xoslik) ayol genderi nutqiy xarakterini belgilab beradigan
birlamchi omil hisoblanadi?®.

Ayolning nutqi nutq adresatining kimligiga, uning yoshiga ham bog‘liq
bo‘ladi. Tabiiyki, erkakdan bir necha o‘n yil katta yoshdagi ayol unga nisbatan
itoatkorlik yoki uyatchanlikni bildirmaydi. Aksincha, yoshi katta ayolning nutqi
undan yosh erkakka (yoki ayolga ham) qaratilganida, nutq didaktik-tarbiyaviy
tusga ega bo‘lishi mumkin:

“—Bolam, bolaginam, yalgov bo ‘Ima. Ishlaringni bitirib kelgin”

“~Xo ‘p bo ‘ladi, buvijon™”

Yuqoridagi misolda ayol nutqida, ayol genderi nutqiga xos bo‘lgan
xushmuomalalik va erkalash-kichraytirish elementlari yaqqol ko‘rinsa-da, hech
ganday itoatkorlik yoki uyatchanlik elementlari mavjud emas. Aksincha, ayol o‘z
nevarasiga xushmuomalalik prinsiplarini saqlagan holda pand-nasihat bermoqda.
Bundan, ayolning amaldagi nutqiy xarakteristikalari nutq adresatining kim
ekanligiga ham uzviy bog‘liq bo‘lishi kelib chigadi®*.

2-jadval. Ijtimoiy tajribasi natijalarining qiyosiy jadvali

No Erkaklar | Ayollar
1 O‘ziga ishonch 78% 42%
2 Mantiqlilik 65% 35%
3 Xolislik 60% 35%
4 Baxslashuvchanlik 59% 45%
5 Nutgda atamalarni qo‘llash 40% 0%
6 Suhbatdoshning fikriga qarshi fikr 49% 48%
bildirishga moyillik

7 Kamgaplik 47% 40%
8 Nutqgni dalillarga asoslash 35% 31%
9 Xushmuomalalik 22% 55%
10 Jimlik 0% 24%
11 Nisbiy qo‘pollik 5% 31%

Yuqorida sanab o‘tilgan nutq xarakteristikalaridan tashqari, ijtimoiy
tajribada qatnashganlar diktorning baxslashuvchanligi, o‘z nutqida atamalarni
qo‘llay olishi, suhbatdoshning fikriga qarshi fikr bildirishga moyilligi, kamgapligi,
nutqni dalillarga asoslay olishi hamda suhbatda jimlik saqlay olishi, ya’ni
suhbatdoshining gapini bo‘lmasligiga ham e’tibor qaratishdi. Bu ko‘rsatkichlar
ham statistik bayonotni tuzishda hisobga olindi.

23 Lakoff R. Language and Woman’s Place.-New York: Harper&Row, 1975.-322p.
24 M.Y. YyTnynaros. «[eHepHas IUHIBUCTUKA: y30eKcKas My KcKas U sxeHckas peub» T., VK 811.512.133-55
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2.2-rasm. 2.4-paragrafdagi ijtimoiy tajriba 2-qismi natijalarining qiyosiy
diagrammasi

a0

85 % W Bkl
Bl Avoll
a0 79 %
72 %
70
62 %
59 %
60 ’
52%
50 : . :
Aushchaqchaglik Sergaplik
Dissertatsiyaning yakuniy, uchinchi bobi “Xushmuomalalik

maksimalarning ingliz va o‘zbek tillarida voqelanishi” deb ataladi. Ushbu
bobda ingliz va o‘zbek tillaridagi muloqot jarayonida J.Lich fanga kiritgan
xushmuomalalik maksimalarining aks etishi, ifodalanishi va verballashuvi
to‘g‘risida so‘z yuritilgan. Xususan, bobning birinchi paragrafi ingliz va o‘zbek
tillarida saxovat maksimasining o‘ziga xos xususiyatlari tahliliga qaratilgan.

G.Lichning xushmuomalalik prinsipi zamonaviy sotsionlingvistikada
ta’kidlanadiganidek, “G.Lichning xushmuomalalik postulatlari” (“maksimalari”)ga
tayanadi. “Maksima” so‘zi lotincha so‘z bo‘lib, “oliy prinsip” degan ma’noni
anglatadi; “maksima” atamasining semantik ma’nosi “biror-bir aktga (amalga)
majburlaydigan odob-axloq qoidasi’ni anglatadi. Xususan, bu atama axloqiy
falsafa doirasida aynan shu ma’noda qo‘llaniladi®.

Ingliz  tilidagi nutq (muloqot)da saxovat maksimasining ifodasi
suhbatdoshniing muloqotdagi ishtirokini “yengillashtirish”da yaqqol ko‘rinadi:

“~We could have a videocall with you. But since you don't have such an
opportunity, i 'll be at yours tomorrow, regardless my plans. I promise”

Ingliz lingvistik-ijtimoy guruhlariga tegishli ayollar nutqidagi saxovat
maksimasining ifodasi suhbatdoshga uning (suhbatdoshning) manfaatlari
so‘zlovchi uchun (garalayotgan holda — ayol uchun) eng muhim ahamiyat kasb
etishini ko‘rsatish bilan tavsiflanadi’®. Bunda saxovat maksimasi ham verbal, ham
noverbal harakat doirasida o°z ifodasini topishi mumkin. Masalan:

“~Take a rest, you are tired. I'll clean the room” (“Damingizni olib turing,
siz charchadingiz. Men xonani o zim yig ‘ishtiraman”).

25 Bukynosa JI. T. , [llapynoB A Y. OcHOBBI TeOpUH KOMMyHHUKaiuH : npaktukym. M. : ACT MOCKBA: BocTok —
3anaz, 2008. C. 120 -121.
%6 Thomas, J. (1995) Meaning in Interaction: An Introduction to Pragmatics. New York: Longman Group Ltd., 5.28.
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Erkak genderi wvakillari (erkaklar) xushmuomalalik va uning nutqiy
prinsiplariga deyarli befarq bo‘lishadi. Ularning o°‘z-o°‘zini realizatsiya qilish
usullari, ayollardan farqli o‘laroq, noverbal (harakat) xarakteriga ega bo‘ladi: erkak
o‘zining muloqoti va jamiyat subyektlari bilan o‘zaro ta’sirlashishi jarayonidagi
faoliyatida saxovat maksimasini o‘zining xatti-harakatlari, tashabbuskorligi,
ko‘ngilchanligi orqali namoyish qiladi.

G.Lich maksimalari orasida rozilik maksimasi  muloqot jarayonidagi
(nutqdagi) qarama-qarshilik va norozilikning batamom yo‘qligi bilan tavsiflanadi.
Rozilik maksimasining prinsipini quyidagicha ifodalash mumkin: “Boshqalar
bilan mulogotdagi o ‘zaro norozilikni minimallashtiring, o zaro kelishishni,
rozilikni esa mustahkamlashga harakat qiling”?’. Rozilik maksimasi orqali
ifodalangan nutqda bahslashuvchanlik, norozilik va shikoyat xarakteri uchun
umuman o‘rin yo‘q. Xususan, J. Katting o‘zining “Pragmatika va diskurs” ilmiy
qo‘llanmasida “rozilik maksimasiga binoan qurilgan nutqning asosiy illokutiv
maqsadi — adresat bilan kompromissga, ya 'ni o zaro kelishuv va rozilikka erishish
hisoblanadi” deya ta kidlaydi®®.

Erkaklarning nutqidagi rozilik maksimasi va uning ifodalanishi, ayollarning
nutqidagiga qaraganda murakkabroq xarakterga ega. Erkak genderining xarakteri
to‘g‘risida umumiy qabul qilingan odob-axloq stereotiplaridan kelib chiqib,
erkaklarga muloqotda baxslashuvchanlik, o‘zinig nuqtai nazarini dalillar bilan
isbotlash va mustahkamlash hamda kompromissizllik (2.4-p., ijtimoiy tajriba
natijalariga q.) xos ekanligi to‘g‘risida xulosa qilish mumkin. Rozilik maksimasi
diplomatik xarakterga ega — biroq erkak genderining xarakter tabiatiga to‘g‘ri
kelmay qolishi mumkin. Albatta, subordinatsion munosabatdar doirasida (masalan,
erkak ishchining erkak boshlig‘i bilan), erkak shu munosabatlar doirasida rozilik
maksimasini ifodalashga majbur bo‘lishi ham mumkin, masalan:

“— O'rtoq praporshik, sizning xizmat mashinangizdan foydalanib turdim.
Umid gilamanki, bu rejalaringizga xalaqit bermadi

— Aslo yo‘q, o‘rtoq mayor, xizmat mashinamizdan foydalanib turishingizga
hech garshi emasman! "

Ingliz va o‘zbek tillaridagi muloqot jarayonida simpatiya maksimasining
verballashuvi J.Lichning * “Iltifot bildirgin!” degan undovi bilan xarakterlanadi.

O‘zbek tilining izohli lug‘ati “simpatiya” so‘zini quydagicha talqin qiladi:
“Simpatiya — ... biror shaxs yoki narsa-hodisaga nisbatan bo‘lgan ijobiy
munosabat...”%!, Simpatiya maksimasi J.Lich maksimalarining biri bo‘lib, ijtimoiy
subyekt xarakterida xushmuomalalikni  shakllantiruvchi  omillardan  biri
hisoblanadi. Simpatiya maksimasi suhbatdoshga nisbatan iltifot va maqtov
bildirishga asoslanuvchi xayrixohlik maksimasidir. U suhbatdosh bilan yuzaga
kelishi mumkin bo‘lgan o‘zaro antipatiya (uzoqlashish)ni bartaraf etishga

27| eech, G. Principles of pragmatics. London, New York: Longman Group Ltd., 1983; 185 p.
28 Cutting, J. (2002) Pragmatics and Discourse. London: Routledge., p.119

29 M. Menbuunuenko. «CoeTckuii aneknot (Ykasarens croxetoB)»// PU 2005,5. 299.

30 Leech, G. Principles of pragmatics. London, New York: Longman Group Ltd., 1983; 185 p.
31 ¥36eK THIMHMHT M30XJIM JIyFatu — A. MaziBanues T.0. — §7M3, T., 2006-2008 iiii., 507-0et
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qaratiladi va o‘zaro simpatiya (ijobiy munosabatlar)ni keltirib chigarishni muloqot
jarayonining illokutiv magsadi qilib belgilaydi.

Ayollar nutqida simpatiya maksimasi turli nutqiy sharoitlarda ifodalanishi
mumkin. Har doim ham ayolning nutqidagi simpatiya elementlari unda adresatga
nisbatan (ayniqgsa, adresat erkak genderiga taallugli bo‘lganida) qandaydir his-
tuyg‘ularning mavjudiligini  ifodalamaydi. Xususan, simpatiya insonda
muloqotning ilk soniyalaridanoq paydo bo‘lishi mumkin; simpatiya undan
kuchliroqg va chuqurroq emotsional tusga ega tuyg‘ulardan (masalan, sevib
golishdan) yengilroq va yuzakiroq xarakterga ega (biroq shunday tuyg‘ular uchun
asos va boshlang‘ich nuqta sifatida kelishi mumkin). Umumiy qiziqish sferasi,
suhbat mavzusining bir xilligi kabi hollarda ham ayol o‘z suhbatdoshiga nisbatan
(uning genderidan gatiy nazar — muallif) simpatiya ifodalashi mumkin:

“— Didn’t know you are doing a scientifical research on Eastern culture of I-
111 centuries. I like your preferences!”

Ko‘rinib turibdiki, so‘zlovchi adresatning tadqiqot mavzusi to‘g‘risida
tushunchaga va ma’lum bilimlarga ega (chunki nutq ob’keti tor ilmiy ixtisoslikka
ega bo‘lib, fagatgina uning doirasida bevosita ish olib borayotganlarga, yoki unga
jiddy qiziqish bildirayotganlarga ma’lum bo‘ladi). Demak, so‘zlovchi adresat bilan
umumiy qiziqish mavzulariga ega. Aynan shu sababda, adresat so‘zlovchida o‘ziga
nisbatan simpatiya uyg‘otdi va so‘zlovchining oz nutqida simpatiya maksimasini
ifodalashiga sabab berdi.

Erkak genderi vakillarining nutqida (va umuman, muloqoti jarayonida)
simpatiya maksimasining ifodasi biroz o‘zgacha tabiatga ega bo‘ladi. U ham
verbal, ham noverbal ko‘rinishda bo‘lishi mumkin va uning aniq xarakteri nutqiy
harakat va undagi simpatiya maksimasining kimga nisbatan ifodalanayotganligiga
bog‘liq bo‘ladi.

Quyidagi kundalik turmushdagi vaziyatni qaraymiz:

“— I'will open the door for you, ma'm!

— Thank you!

— Not at all! By the way, this hat suits you really good!”

— Thanks for a compliment!

Birinchidan, etiket qoidalariga ko‘ra, erkak kishi ayolning oldidagi eshikni
ochib berib, unga nisbatan noverbal simpatiyasini ifodaladi. Ikknichidan, ayol unga
0°‘z minnatdorchiligini bildirgach, u (erkak) o‘z nutqida ayolga nisbatan simpatiya
maksimasini ifodaladi, ya’ni unga iltifot bildirdi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi ingliz va o‘zbek tillaridagi erkak va ayol
genderiga tegishli nutqda kamtarlik maksimasining lisoniy xususiyatlariga
bag‘ishlangan. Nutqida kamtarlik maksimasini ifodalayotgan shaxs o‘zining
haqligini isbotlashga intilmaydi, o‘zini maqtamaydi, bahsalshuvchan bo‘lmaydi va
muloqot doirasida kamtar bo‘ladi®>. L.A. Azanbayeva o‘zining “Ingliz tilidagi
dialog doirasida xushmuomalalik prinsipi” monografiyasida kamtarlikni

32 P A. Tasu30B — “Crioco0bl pealu3alii MakCUMbl CKPOMHOCTH B HEMEIKOI M PyCCKOH JIMHTBOKYIBTypax” —
“Noxmans! bamkupckoro yausepcutera”, 2017. Tom 2, Ne3, 459-464 Getnap.
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“so‘zlovchining magqtovlari, minnatdorchiligi, takliflari  yoki iltimosini
minimallashtirish” deb ta’riflaydi hamda .. kamtarlik maksimasi — adresatning o‘z
xizmatlari va ijobiy tomonlarini sun’iy qadrsizlantirishi” deb yozadi:.

Kamtarlik maksimasi muloqot jaryonidagi kompromissda ifodalanadi —
erkaklar nutqidagi bu xususiyatni faqatgina ma’lum ijtimoily vaziyat taqozo
etganidagina uchratish mumkin. Xususan, erkaklar o‘z nutqida kamtarlik
maksimasini subordinatsion (vertikal) munosabatlar doirasida namoyon qilishadi.

XULOSA

1. “Illokutiv harakat” — aniq ta’rifga ega sotsiolingvistik tushunchadir.
[llokutiv harakat doirasida mazkur dissertatsiya ishining eng dolzarb tadqiqot
obyekti — nutq orqali so‘zlovchining “ijtimoiy jinsi”, ya’ni genderini birlamchi
identifikatsiyalash (aniglash) jarayoni namoyon bo‘ladi. Shu bilan birga, “diskurs”
atamasining ta’rifi, avvalambor, ushbu so‘z semantikasining serqirraligi tufayli
hanuzgacha lingvistlar tomonidan to‘liq va tugal ko‘rinishda shakllantirilmagan.

Illokutiv harakat xushmuomalalik, xususan, iltifot va maqtovlarni ifodalashga
qaratilganda, uning qaysi gender vakiliga garatilganligi muhim ahamiyat kasb
etishi aniglandi. Xususan, ayollar ularga illokutiv harakatlarda qaratilgan maqtov
va iltifotlarga optimistik (ijobiy) qarashsa, erkaklar bunday maqtov va iltifotlarga
befarq, qolaversa, me’yordan ortiq iltifotlarga shubha bilan qarashadi.

2. Har ikki gender to‘g‘risidagi faraz va tasavvurlar, qarashlar va tushunchalar
ma’lum darajada stereotiplarga asoslangan bo‘ladi. Nutqiy gender stereotiplaridan
kelib chigib, u yoki bu shaxsning birlamchi primitiv (sodda) gender
identifikatsiyasini amalga oshirish mumkin. Nutqiy gender stereotiplari, boshqa
stereotiplar kabi, har doim ham xolisona bo‘lavermaydi. Shuning uchun gender
identifikatsiyasini amalga oshirish vositalari orasida nutqiy gender stereotiplarini
xususiy identifikatsiya vositasi sifatidagina garash mumkin.

3. Gender stereotiplar va nutqiy gender stereotiplari doirasida olib borilgan
ijtimoiy tajribalarning natijalari stereotipik garashlarning (farazlarning) ham
genderga bog‘liq ekanligi aniqladi. [jtimoiy guruhlarda erkak va ayollar nutqiy
(qolaversa, noverbal ham) xarakterlari to‘g‘risida shakllangan stereotiplar shu
ijtimoiy guruh vakillariga mos nuqtai nazarlarni keltirib chigarishi aniglandi.

4. Ingliz va o‘zbek tillar doirasidagi illokutiv harakat (nutqiy harakat)lardagi
gender xususiyatlar har ikki tildagi xushmuomalalik va uning ifoda shakllarining
tadqiqotiga asoslanib, ulardagi badiiy asar namunalari, kundalik turmushdagi
dialoglar va iqtiboslardan foydalanilgan holda har ikki genderning nutqiy
xususiyatlari belgilab o‘tildi.

5. J.Lich maksimalarining ingliz va o‘zbek tillarida eng ko‘p uchraydigan
maksimalari doirasida olib borilgan tadqiqotlarga asoslanib, saxovat maksimasi
har ikki tilda deyarli bir xil ifoda shakliga va ma’no tashkil etuvchisiga ega
ekanligi to‘g‘risida xulosa qilindi.

33 Asna6aepa JI. A. [IpUHLIUI BeXIIMBOCTY B aHrIuiickoM auanore: Monorpadus. Yda: PUO BamI'V, 2005.
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6. O‘zbek tili lisoniy-ijtimoiy guruhlarida ayol genderiga xos bo‘lgan
kamtarlik, ularning deyarli har doim (ayniqsa, erkak genderiga nisbatan) rozilik
maksimasini ifodalashiga sabab bo‘ladi. Ingliz ijtimoiy guruhlarida erkak va ayol
orasida subordinatsion munosabatlar deyarli mavjud emas, rozilik maksimasining
bilvosita tabiatga ega ekanligi kuzatildi.

7. Simpatiya maksimasi ham ingliz, ham o‘zbek lisoniy guruhlari doirasidagi
illokutiv harakatlarda o‘zgacha tabiatga ega ekanligi, shu jumladan, misollar kabi
xususiy hollarning tahlili asosida aniglandi. O‘zbek tili lisoniy-ijtimoiy guruhlarida
simpatiya maksimasi nutqiy ifodasi keng ma’noli bo‘lib, asosan suhbatdoshga
(illokutiv harakat subyektiga) nisbatan ijobiy muomalada va munosabatda
bo‘lishni taqozo etuvchi nutqiy harakat doirasida namoyon bo‘lsa, ingliz tilida
simpatiya maksimasining nutqiy ifodasi, ko‘pincha suhbatdoshga nisbatan iltifot
bildirishnigina nazarda tutishi aniqlandi.

8. Xuddi shu yo‘sinda, ingliz va o‘zbek lisoniy-ijtimoiy guruhlardagi muloqot
jarayonlarida kamtarlik maksimasining ifodalanishi ham farq qiladi. O‘zbek
lisoniy-ijtimoiy guruhlariga xos bo‘lgan itoatkorlik (subordinatsiya) kamtarlik
maksimasining aynan shu qirra bilan chambarchas bog‘liq ekanligini ko‘rsatdi,
vaholanki, ingliz tili lisoniy-ijtimoiy guruhlarida kamtarlik maksimasi
so‘zlovchining illokutiv harakat subyektiga nisbatan hurmatini bildirish, yoki
subordinatson munosabatlarni saqlashga intilishini xarakterlashdagina namoyon
bo‘lishi aniglandi.
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BBEJEHUE (anHoTtauus auccepranuu 10kropa ¢puiiocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAaHHOCTb TeMbl aucceprauuu. B Mupooi
JMHTBUCTHUKE OOJIbIIIOE BHUMAaHUE YIENSETCS BOMPOCAM PEUYEBBIX aKTOB, PEUEBOM
KyJBTYpbl B MEXJIMYHOCTHOM OOIIEHUHU, JIMHTBOTEHJepoJioruu. B kaptuHe
COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKHU MOHSATHE TE€HJIEPA, €T0 XaPAKTEPUCTUKH, YCTOSIBIIUECS
MpEACTaBICHUS O MYXYMHAX U JKCHIIMHAX, UX POJIU B OOIIECTBE, KYIbTYpPHBIE U
coruaabHble (haKTOPhI, XapaKTEPU3YIOIINE B3aUMOJICHCTBUE MY>KUMH WM >KCHILUH,
NPUHAAJICAKHOCTh UHAUBUAOB (JIMUHOCTH) K TOMY WUJIM MHOMY MOJY OOYCIIOBUIIU
HEOOXOIMMOCTh HM3Y4Y€HHUS CTEPEOTHNHBIX TMOHATUH U SIBICHHN.DTO J1aer
BO3MOXKHOCTh HAy4HO OIICHUTH SI3BIKOBBIC SIBJICHHUSI AHTJIMICKOTO M Y30EKCKOTO
S3BIKOB C TOYKH 3PEHHS CHEIU(GUKN TPAIULIUNA, [IEHHOCTEH, JIMHTBOKYIBTYPHOM,
KOTHUTUBHO-MEHTAJIBHOM, TPAaJIMIIMOHHON KylIbTyphl BocToka u 3anaza.

B MupoBOW JIMHTBUCTHKE TEHJEPHBIE WCCICAOBAHMUS W3Y4YalOTCS Kak
[EJIOCTHAs CHUCTEeMa, BEIyTCA UCCIEAOBaHUS TEHACPHBIX OCOOEHHOCTEH U
ACIIEKTOB PEYEBBIX AKTOB HA OCHOBE IMPHUHIUMIIOB BEXJIUBOCTH, IPOSBICHUA
BEXKJIMBOCTH KaK COLMOJIMHIBUCTHYECKOTO (PEHOMEHAa B PEUYEBOM XapaKTepe
NPEACTABUTENISI TOrO0 WM MHOrO TeHaepa. B auckypce, oTpaxarouiem
HAallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE LEHHOCTH, pedeBbIe aKThI BEKJIMBOCTH,
BCTPEYAIOIIUECS B PEUU MPEACTABUTEINICH ONPEIECICHHON HALUK, ONIPEICIICHUE €r0
pOJIM KaK KyJbTYpPHOIO KOJa, AaKTHUBHO YYAacCTBYIOIIETO B IO3HABaTEIbHBIX
mpolieccax ~MHUpPOTIOHMMaHHs, cdepa ero MNpPUMEHEHHS, KOHTEKCTyaJIbHO-
cuTyaTuBHasgs  OOYyCIIOBICHHOCTh, = METAaKOMMYHHMKATHBHAasi  CYIIHOCTh  €ro
BApUATUBHOCTH M, KPOME TOT0, CBOEOOpa3rMe MHUPOBO33PEHUS W MEHTAJIUTETa
JTAHHOTO Hapoja CIyXaT PacIIupeHuto chephl HAyYHOW MHTEPIpETAU 00JIacTh
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHUKHU.

B Hacrosiiiee Bpemsi B Hallle pecryOJIMKe nepes] UCCIIeI0BaTENsIMU CTaBUTCS
pAn 3aad MO Pa3BUTUI0O HAyKUW. B YacTHOCTH, HCCIENOBaHUE TEOPETUYECKUX
OCHOB HWHOCTPAHHBIX $3bIKOB M IIOCTOSHHOE MPUMEHEHUE pEe3yJbTaTOB 3TUX
UCCIIEOBAaHUM B TIPAaKTUKE S3BIKOBOTO OOpa3oBaHUs OCTAIOTCS OJIHOW W3
aKTyalbHbIX 3aJad B CTpaHe. TeopeTHYEeCKOe W NPAKTUYECKOE OBJIaJCHUE
WHOCTPAHHBIMH S3bIKAMHM BAXKHO ISl YKPEIUIEHUS MEKIYHApPOIHBIX OTHOIIEHUH.
3amaun B oOmacTH «CTUMYJUPOBAHUS  HAYYHO-UCCJENOBATEIbCKOU U
WHHOBAIMOHHOW JEATEIHHOCTH, CO3aHns d()()EKTUBHBIX MEXaHU3MOB BHEIPCHUS
HAayYHbIX M WHHOBALIMOHHBIX JIOCTHUKEHHUM B NPAKTUKY, CO3JaHUS IPU BBICIINX
00pa30BaTeNIbHBIX YUYPEXKICHUSX U HAYYHO-UCCIEAOBATEIbCKUX HHCTUTYTaX
HAYYHO-IKCIIEPUMEHTAIbHBIX  CHEHHAIM3UPOBAHHBIX  JA0OpaTOpHii, IEHTPOB
BBICOKMX TEXHOIOTHUM, TEXHONMAPKOB»!, ykaszamuple B CTparerumu IeWCTBUN IO
nanpHeimeMy pasBuTuio PecnyOnuku  Y30ekuwcTaH, CO3MalOT  IIHPOKHUE
BO3MOXKHOCTH JTsl paciIupeHusi chepbl UCCIEAOBAHUM B 00JIaCTH SI3BIKO3HAHMSI.

JluccepTallMOHHOE HKCCIIEIOBAHUE B  ONPEACICHHOM CTEIEHU  CIIYXKUT
OCYWIECTBJIEHUIO 3aJa4, OIpPEICICHHbIX B YyKa3zax u mnpukazax [Ipe3unenra
PecnyOonuku Y36ekuctan ot 21 okts6pa 2019 roga Ne VII-5850 «O mepax mo

"Mupsuées 111.M. MpI pemmrensHO TPOJOIIKMM HAIl ITyTh HAIIMOHAILHOTO PAa3BUTHS M MOJHMUMEM €TO HA HOBBIM
ypoBeHb. — TamrkeHT: «Y30ekuctan», 2017. —B. 171.
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KapJIMHAJIbHOMY TIOBBIIIICHUIO POJM M aBTOPHUTETA Y30€KCKOTO sI3bIKa B Ka4eCTBE
rOCy/IapCTBEHHOTO si3biKa», oT 28 sHBaps 2022 roma Ne VII-60 «Crparerus
pa3BuTHs HOBOTO Y30ekucrana Ha 2022-2026 ronbi», ot 17 deBpans 2017 roma Ne
[MI1-2789 «O wmepax MO JaJbHEWIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO JEATEIBHOCTH
AKaZieMUd HayK, OpraHM3aliM, yOpaBieHUs U (PUHAHCUPOBAHUS HAyYHO-
MCCIIEIOBATENILCKON JedaTenbHocTh, oT 20 ampens 2017 roma Ne III1-2909 «O
Mepax Mo JajbHEWIleMy pa3BUTUIO CUCTEMbI BBICIIETO 00pa3oBaHUs», OT 19 mas
2021 roma NeIIII-5117 «O Mepax mo NMOAHSATHIO HA KaU€CTBEHHO HOBBIN YPOBEHb
JESTENHHOCTH 10 TOMYJISIpU3aIMU U3yUYeHUsS WHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecmybOnuke
VY30ekucTan», a TaKKe B psJie IPYTruX HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIX aKTaX, KACAIOIIUXCA
TAHHOU cepbl ACATEIBHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCICAOBAHUA NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM PA3BUTHA
HAYKH W TEeXHOJOTruii pecnydauku. J[ucceprarmmoHHas paboTa BBITIOJHEHA B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HampaBieHueM [. «DopmMupoBaHUE CHUCTEMBI
WHHOBAIIMOHHBIX UJIEW U UX peaau3alus B COLMaIbHO-TTPABOBOM, SKOHOMHYECKOM,
KYJIETYPHOM, JIyXOBHO-00pa30BaTEIbHOM Pa3BUTUU UHGOPMUPOBAHHOTO OOIIECTBA
U JEMOKPAaTUYECKOTO TOCYIapCTBa» PECHyOIUKAHCKOTO pPAa3BUTHS HAyKd U
TEXHUKH.

CreneHb HM3y4YeHHOCTH NpoOJeMbl. B MHUpPOBON JMHIBUCTUKE T€HJICPHBIE
OCOOEHHOCTM M AaCMEKThl PEYEBBIX aKTOB, OCHOBAHHBbICE HAa MPUHIIMIIAX
BEXKJIMBOCTH, BBIPAKEHNE BEKIIMBOCTU KAaK COIMOJMHIBUCTUYECKOTO (heHOMEHA B
pEUYeBOM XapakTepe MPEACTABUTENSI TOTO WM HWHOTO TMoja ObUTM OOBEKTOM
UCCIIEAOBaHUSA M BHUMAaHUS MHOTUX ucciefoBareneil. B Tom uucne cuemyer
OTMETHUTh HCCJIENOBAaHUS TAKWX Y4YeHbIX, Kak, [.beimm, JIx.JIluu, M.Kopaemnna,
I1.Bpayn, J{x.Xonmc, PJIakodd, C.Mumnc, JIx.Cymur 2,

Takue kpymnHble poccuiickue JHHTBUCTBHI, kKak O.B. Kommanosa, JLA.
Asna6aeBa, O.51. Ioitxman, T.M.Haneuna, B.A. Huxonsckas, E.H. HoBukoBa, A.B.
Kupumuna, M.B. Tomckas, E.A. 3emckas, B.H. Temus, E.W. Topomko® o6patumucs
K JIaHHOU mpoobJieme.

2ot T. u Tunnepu k. Dddexr Pymiemka: BIMAHME MHTEPBBIO Ha PE3YJLTaThl OINPOCOB B JIMHIBUCTHKE //
American Speech, vol 78, No. 4.-1999.- C.389-402.; ITusieka I'. Ipuarumsr nparmaruky. Jlonnon, Hero-Hopk:
Longman Group Ltd., 1983; 185 crp.; Kopnmemna M. HMcnanoroBopsiiiue W3BUHSIOTCS Ha AHIIMACKOM SI3BIKE:
MEXKYJIBTYpHOE IparMaTideckoe uccienoBanue // ABcrpainiickoe 0003peHre MPpUKIaIHOW JMHIBUCTHKH, 14 (12),
1991; 140 crp.; bpayn I1. I'ennep, BesxxsmBocTh 1 KoH(poHTanus B Tenemkare.- [Ipouecc auckypea, 13 (1), 1990.,
151 crp.; Xonmme Jx. JKeHmuHbBI cinumikoM MHOTo roBopsT.- JlonnoH: Penguin Books, 1998.- 213 crp.; Jlakopd P.
S3bIk U MecTo KeHmmHEL — Hplo-Hopk: Harper&Row, 1975. — 322 crp.; Jaxodpd P. Ipenens BesxmBocTn//
Multilingua 8, 1990.-C.101-129.; Mmmic C. I'ennep u BexmuBocTh. — KemOpumk: UznarensctBo KemOpumxckoro
yauBepcureta, 2003. — 314 ctp.; Cmut [[)x. OTBETCTBEHHBIE KCHIITIHEI:

SKommanosa O.B. - «KOHLENT «CKPOMHOCTB» B PYCCKOM, aMEpPUKAHCKON U HPAHCKOH SI3bIKOBOI KyIbType» -
Bourorpaz, 2007 r. - ISBN-003061863, 256 c.; A3nabaeBa JI. A. [IpuHUMI BEHIMBOCTH B aHTJIMICKOM JHANore:
Mouorpadus. Yda: PUO Baml'VY, 2005. 55 c.; ['opogaukosa M. /1. I'eHaep 1 KOMMyHHKaTHBHOE B3auMOIeHCTBHIE //
Ienpep: s13bIK, KyJbTypa, kKommyHuKaus: Joknanel Bropoit MexnyHnaponHoit kondepenunu. - MockBa: MI'Y,
2002. - C.70-76; Totixman O.41., Hagenna T.M. Ba3oBoe BepOanbHOe obrienue. - M., 1997, 141 c.; Hukonbckas
B.A. TI'ennepHasi acCHMMETpPHUsL M CTCPCOTHUIIBI U aHIIIMiCKas (paseosorus. Aproped. mucc. ... koHpeTsl. DuIo.
Hayka - H. Horopon, 2005. — 23 c.; HoBuxosa E.H. ")KeHuina B pa3BuTiu conmanictiueckoro oomecrsa” - M.,
1985, ctp. 22; Kupununa A.B., Tomckass M.B. - "JIunrBuctuueckue reHaepHsie uccienoBanus” - "OTedecTBEeHHbIE
3amucku” - Ne2/2005, crp. 11-19; 3emckas E.A., Kuraiiroponckas M.B., Pozanosa H.H. Ocob6enHOCTH MY>KCKOI 1
JKEHCKOU peud // Pycckuii si3pIK B ero GyHKIMOHUpOBaHNH. KOMMYyHHKaTHBHO-TIparMaTHYEeCKUi aciekT. - M., 1993.
- C. 135.; Temus B.H. Pycckas ¢pazeomorus. CeMaHTHYECKHNA, MParMaTHYeCKUid ¥ JTHHTBOKYJIBTYPOJIOTHUSCKIHA
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Cpenu ydYeHBIX, HM3y4YaBIIUX TEHJACPHBIC JIWHTBUCTUYECKUE TPOOJIEMBI B
y30ekckoM  s3biko3HaHWKM.! Cpeam  yYeHBIX, 3aHMMABIIUXCS  TEHJEPHO-
JVMHTBUCTUYECKUMH TpoOiieMaMHu B y30ekckoM si3biko3HaHuu, [.I1I. AraxaHoBa
BBIJICIIAJIA KOHULENT «BO3PACT 4YEJIOBEKa» M €ro HalIMOHAIbHO-KYJIbTYpPHBIC
0COOEHHOCTH Ha Marepuaje aHNIUKUCKOro M y30ekckoro si3bikoB. .M. Dpramesa
yIIyOJI€HHO W3y4yuia JUHTBUCTUYECKHME M HOKCTPATMHITBUCTHYECKHE (PaKTOpPHI
oOpazoBaHusi TreHJepHbIX TepMuHOB. M.M. ToxTacMHOB wu3ydasl S3BIKOBBIC,
KYJBTYPOJIOTUYECKHE U TeHJEPHbIE OCOOCHHOCTU CIIOKHBIX CIIOB B aHIIMHUCKUX U
y30€KCKMX  XYIOKECTBEHHBIX  TekcraXx. Kpome  Toro,  uccienoBaHUs
H.3. HacpynnaeBoii Ha TeMy «leHaepHasi KOHLIENIUS B CEMAHTUKE AHITIMHACKHUX
dpazeonoruzmony, M.YU. UyrnynatoBa «CpaBHUTEIBHBIM aHATN3 CEMaHTHYECKUX
U JMHTBOCTATHUCTHYECKHX OCOOCHHOCTEH AaHIIMHCKOM, PYCCKOM M y30eKCKOM
renaepaon gnekcuku» u LK. TD'ymamoBont «leHaepHble XapaKTepUCTUKU
5B(EMHU3MOB y30EKCKOTO A3BIKA» 3aCITyKUBAIOT BHICOKON OLEHKH.’

OnHako B pamMKax OIpeeneHusi TeHJEPHBIX OCOOEHHOCTENW PEYEBHIX AKTOB
BEXKJIMBOCTH B AQHIJIMACKOM M Y30€KCKOM  SI3bIKaX  KOMIUJIEKCHBIX
MOHOTpapUUYECKUX HCCIECIOBAHUI MPaKTUUYECKH HE MNPOBOJAUIOCH. B pamkax
HAy4YHOT'O MCCIIEIOBaHMS ObLI MPOBEJICH JABYXATAMHBIN COIIUATBHBIN SKCIIEPUMEHT,
CTaTUCTUYECKUE PE3yJIbTaThl KOTOPOIO OBLIN MPEJCTaBICHBI B BUJE CIECIIMATBHON
CPaBHUTEIIBHOW HOMOTPaMMBL.

CBsi3b  JHCCEPTAIIMOHHOIO  MCCJEJOBAHWS € IJIAHAMM  HAY4YHO-
HCCJIEN0OBATEILCKMX PadoT BbICHIEr0 00pa30BATEILHOIO YUYPE:KICHHUs, I7Ie
BBINIOJIHEHA  JIMCCepPTALMS. UccnenoBanue POBEACHO B paMKax
HAy4YHO-MCCIIEOBATENLCKOTO  IaHa paborT bByxapckoro rocymapcTBEHHOTO
yHuBepcurera Ha 2017-2021 roxg mo HampaBineHuro “MHTerpanus npoueccos
penojiaBaHus SI3bIKA, MparMajuHTBUCTUKHU u (GYHKIIMOHAIBHOTO
MIEPEBOJIOBEICHUSA .

Heab wucciaenoBaHusi ONpeeauTh O00IME W CHeudUUeCcKUe acheKThl
TeHJCPHBIX XapaKTEPUCTUK PEUYEBBIX AaKTOB BEKJIMBOCTU B AHINIMMCKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX.

3agaun uccjIeI0BaHUA:

UCCIIEJOBAHUE 3aBUCUMOCTH MPHUHLMIOB BEXJIUBOCTH OT TOJNA U
dbopMupoBaHre TPUHIMIHUAIBHBIX ToOKa3zarened, AuepeHIUpyomux uX I10
TEHJEPHOMY MPU3HAKY;

actiekTel. - MockBa: Hayka, 1996. - 334 c.; T'opomko E. 'ernmepnas mpobinema B si3bike // COOpHUK cTaTei:
I'ernepnas npobiema B si3p1ke, M., 2011, 100 c.

“AraxanoBa I'. I1I. HoMUHAIMS «CTApPUK» B KOTHUTHBHO-MPArMATHYECKOM U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUIECKOM aCIEKTax
(6e3 mMaTepmana Ha aHTJIMIUCKOM si3bIKe). ABTOped. aucce. ... koH(eTsl. unon. Hayka — Tamkent, 2006. — 20 c.;
Opramesa I''W. IlpuknanHas JMHIBHCTHKA: TEPMHUHOJOTHS M IEPEBOA 4epe3 MPHU3MYy T'€HAEPHOro IHUCKypca. —
Tamkent: Haspy3, 2018. — 154 c.; TyxrtacunoB W.M. JIMHTBOKYIbTYypOJIOTUYECKHUE U TE€HIEPHBIE OCOOCHHOCTH
CJIOKHBIX CJIOB B XYJI0KECTBCHHOM TEKCTE (Ha MaTepUalic aHTJIMHACKOro M y30EKCKOTo 3bIKOB). ABTOped. aucc. ...
koHdetsl. @unon. Hayka — Tamkent: Y3I'YMS, 2011. - 30 c,;

SHopas 3enanmus Hacpynnaesa «KoHLENT poJa B ceMaHTHKE aHIIUMHCKUX (Qpa3eonoru3MoBy» Ounom. ¢.a. (1oKkTop
Hayk) nucc. aBToped. - Camapkanx, 2020r.; M. Y. UyrnynaroB «CpaBHUTENBbHBI aHAM3 CEMaHTHYECKUX H
JIUHTBOCTATUCTUYCCKAX OCOOCHHOCTECH AHTIIMHCKOW, PYCCKOW M y30€KCKO# TeHIepHOW JeKcHKm» Dumon.d.d.u.
(moxrop ¢unocodpun) aucc. aBroped. - Tamkent, 2018; I'ymsamosa IIILK. 'enneprabie XapakTepucTHKH 3B()EeMU3MOB
y30eKcKoro s3b1Ka: [ucceprarys JoKTopa GIIONOrHYecKUX HayK. - byxapa, 2020.
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OTMCAHKE TIOHITHUS «CTEPEOTUID» B 3aBUCUMOCTH OT TEMbI HAy4YHOU pabOTHI U
OMpEICJICHUE TeHIEPHBIX CTEPEOTUIIOB B AHTITUHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX;

pa3paboTka 0000IIEHHOr0 METOJa MEPBUYHON HACHTU(DHUKAIIMN T€HICPHON
MPUHAJJICKHOCTH CyOBEKTa MO €ro peYr Ha aHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX;

M0 pe3yjbTaTaM COIMAJIBLHOIO DJKCIEPUMEHTA, MPOBEJECHHOTO B paMKax
HAy4YHOM palOThl, BBISIBUTH COLMAIBHO-CTEPEOTUIIHBIC TMPEJCTABICHUS O
XapakTepax T'eHjepa U MPOBECTH UX CPABHUTEIIbHBIN aHAIU3;

ONpENENICHUE COLMAIbHO-CTEPEOTUIHBIX MPEICTABICHU O TEHAEPHBIX
XapakTepax M MpPOBEJACHUE CPaBHUTEIIBHOTO aHalIM3a IO pe3yJbTaTaM
COIMAJIBHOTO SKCTIIEPUMEHTA, MTPOBEJACHHOTO B paMKaxX Hay4HOU paboThI;

u3ydeHue mposiBieHus MakcuMoB JIxk.Jluwa y mnpeacraButeneit obomx
TeH/IEPOB, U BhIJICTICHNE CIIEU(DUUECKIX XapaKTEPUCTHK KaXK0TO TeHIepa.

B xauecTtBe 00BekTa HccaeA0BaHUsI ObUTM BBIOpAaHBI pPEUEBHIC AKTHI
BEKJIMBOCTH B MPOIECCE OOIIECHUS aHTIIMUCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB.

IIpeamerom HCCJIeI0BAHMS SIBJISIFOTCSI KOTHUTHUBHBIE,
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUE U TEHJIEpPHbIE OCOOEHHOCTHU pEUYEBBIX AKTOB
BEXKJIMBOCTH B MPOILIECCE OOIIECHUSI MEXKIY aHTJIUACKUM U Y30€KCKUM SI3bIKAMH.

MeTtoab! uccjienoBanus. B nuccepraiuy UCHOIb30BaHbl METO/IbI CPABHEHUS
U JIOTHYECKOro O0O0O0OIIeHUs, OIMUCATEIbHBIN, MEXKYJIbTYpPHO-CPABHUTEIIbHbIH,
TUMOJIOTUYECKUH, KOTHUTUBHO-KOHUENTYaJIbHbIN, KOMIIOHEHTHBI,
AHAIMTUYECKUN U CTATUCTUUYECKUN METOJIbI aHAJIU3A.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUS:

JI0Ka3aHO TMapajuieibHoe (OPMHUPOBAHUE TEHICPHBIX OCOOEHHOCTEH PEUYEBBIX
AKTOB BEKJIMBOCTH B aHTJIMMCKOM M y30€KCKOM SI3bIKAX IOJ] BIUSHUEM T€HETHUKO-
KyJIbTYPHBIX,  COIHUATBHO-UCTOPUYECKUX,  JIMHTBOKYJBTYPHBIX  (DaKTOpOB,
HAallUOHAJILHOTO  MEHTAJIUTETa,  MHPOBO33PEHUS,  TCUXUKH,  YOCKIACHUS,
crieu(pUYeCcKUX TPAJULIUM U 00bIYaeB, MBIIIUICHUS;

BBISIBJICHO BBIPAKEHHE MAKCHUMBbl BEXJIMBOCTH B Mpoliecce OOIICHUs B
AQHTJIMICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX, BBISIBJIEHA I€HJIEpHAs CBSI3b 3TOTO BBIPAXKCHUS
U YCIOBUS BBIPDAXEHHs, B YACTHOCTH, JOKa3aHa MNpsMas CBA3b  MAKCHMBI
CKPOMHOCTH B AaHIJIMHCKOM SI3bIKE€ C ABYMSI CTpaTerusiMu (MIPUMUTH3ALMS U
oObeKTHBAIUS) W NPOSIBJIEHUE  OTUX  AaCHEKTOB B  ONPEACICHHOM
AMCIIEPUEHIIMATBHOM KOHTEKCTE;

B CpPaBHUBAEMBIX f3BIKAX YCTAHOBJIEHO, 4YTO TE€HAEPHBIM MPE/ICTABUTEID
WUIOKYTUBHOTO aKTa MMEET OOJIBIIYI0 POJb MPU BBIPAKEHUU BEXJIMBOCTH, B
YaCTHOCTH, KOMIUIUMEHTOB M TMOXBaJ, EHIIWHbl ONTUMUCTUYHO (TO3UTHUBHO)
OTHOCSITCSL K MOXBaJle U KOMIUIMMEHTaM, HallpaBJIE€HHbIM Ha WJUIOKYTUBHBIE aKThl,
MY>KUMHBI 0€3pa3inyHbl K TaKUM KOMIUTUMEHTaM, MPUYEM C TI0JI03PECHUEM
OTHOCSITCS K KOMIUIUMEHTaM, MPEBBINIAIONIUM HOPMY, U OHHU SBISIOTCA
NEPBUYHBIMA (PAKTOpaMH HAIIMOHATIBLHOM KYJIBTYPBI HAPOJIA;

apryMEHTHUPOBAHUO, YTO CKPOMHOCTb, CBOMCTBEHHAs >KEHCKOMY TEHJEpPY B
y30€KCKUX JIMHIBOCOIIMAIBHBIX TpPYIIaX, OCHOBaHA Ha mpeoliaaHue y HHUX
MaKCUMBbl corjiacusi (OCOOEHHO IO OTHOIICHUI0 K MYXCKOMY TeHJIEpy), a
MPaKTUYECKOE OTCYTCTBHE CYOOPIUMHAIIMOHHBIX OTHOIICHUN MEXAy MY>XUMHAMU
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U JKEHIIUMHAMHU B aHIJIOA3BIYHBIX JIMHTBOCOUMAJIBHBIX TpyNNax YKa3blBaeT Ha
KOCBEHHBIN XapakTep MaKCUMBbI COTJIACHS.

IIpakTH4yeckue pe3yabTarbl HCCJIEOBAHUS COCTOUT U3:

NyTEM CEMAHTHYECKOr0, CHHTAKCMYECKOTO M JIEKCHYECKOrO aHajau3a
paccMaTpUBaeMOro pe4YeBOro 3JIEMEHTa B KOHTEKCTE peYd B  paMKax
OMPEEIICHHOTO SI3bIKa (AHIIMUCKOTO U Y30€KCKOIr0) pa3padoTaHbl METOAbI OLIEHKU
€ro  SMOLMOHAJIBHOTO  XapakTepa M  METOIbl  TMEPBUYHOM  TeHIEPHOMU
UACHTU(PUKALINH;

MOCPEACTBOM aHallM3a IPUMEPOB U3 NUCKYPCUBHBIX KOHTEKCTOB OIPENCIICHBI
OCOOEHHOCTH PEYEBOT0 (M OTYACTH HEBEPOAJHHOTO) JEUCTBUSI B KYJIBTYPHBIX
rpynmnax aHmIMUCKOTO U y30€KCKOTO SI3IKOB, CXOACTBA M PA3THUUS MEXKITY HUMH,
OPUHAJUICKHOCTh K TOMY WJIM MHOMY T€HAEPY pPEUeBOro XapakTepa, CIOCOObI
BBIPAYKCHUS MY>KCKOU U )KEHCKOU PEeuH;

COLIMAJIBHBIA DJKCIEPUMEHT, NPOBENCHHBIM B pAMKAaX JIHCCEPTALMOHHOMN
paboThl, OMUCHIBAET YCTOSIBIIMECS B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM OOIIEeCTBE 0OIne
OPEJICTAaBICHUs O CTEPEOTHIaX PEYEeBOr0 ATUKETA, XapaKTEPHBIX ISl 00OMX
TeH/IEPOB;

conoctaBuTeNbHbId aHanu3 Jlk. Jluua, cocpegoroueHHbI Ha creuuduke
WJUIOKYTUBHOTO BBIPAXKEHUSI MAKCHMbl BEXKJIIMBOCTH B I'€HJIEPHOM PEYH, MO3BOJIMII
cIenarb OIPEACIICHHBIE BBIBOJAbI O XapaKTEPHBIX XapaKTEPUCTHKAX MOBEACHUS
BEXJIMBOCTH B T€HJIEpax JUIsl 00EMX SA3BIKOBBIX KYJBTYP.

JIOCTOBEPHOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJEI0BAHUS OOBACHAETCS YETKOCTHIO
MOCTAHOBKH MPOOJIEMbI, KOHKPETHOCTbIO TPAHUI] €€ U3yUeHusi, 000CHOBAHHOCTHIO
C TIOMOIIBIO METOJOB CpPaBHEHHUS, JIOTHYECKOro OOOOIIEHHS, OIKMCATSIHLHOTO,
MEXKYJIbTYPHO-CPABHUTEIBHOTO, TUMOJIOTHYECKOT O, KOTHUTUBHO-
KOHLENTYaJIbHOI0, KOMIIOHEHTHOT'O, aHAJTUTHYECKOT0 U CTATHCTHYECKOTO METOJI0B
aHanu3a, BHEAPEHHUEM TEOPETUYECKUX MAEH U BBIBOJOB B  IPAKTHUKY,
NOJTBEPKIACHUEM TOJYUYECHHBIX PE3yJIbTAaTOB KOMIETEHTHBIMU OpraHU3aAIUSIMU.
Teopernyeckre JaHHBIE U MPAKTHUECKUE MaTepUalbl MOTYYEHbl U3 JOCTOBEPHBIX
Hay4YHBIX MCTOYHUKOB.

Hay4ynasi u npakTu4eckasi 3Ha4UMOCTD Pe3yJIbTATOB HCCIAEA0BAHHUSA.

HayyHasi 3HaUMMOCTh PE3YJIbTATOB HCCIICIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO
SA3bIK W pedeBas KyJbTypa, PEUYEBbIE aKThl, T'€HAEpPHAs 3HAYUMOCTb IpEAMETa
pEUYeBOro aKTa OINPEAENSIOTCS  IEPCIEKTHUBOM  HCCIEJOBaHUS B paMKax
KOTHUTHUBHO-NPArMaTUYECKUX HAMPABICHUN COBPEMEHHON HAayKH U MOTYT OBITh
UCIIOJIb30BaHbl B KAUECTBE HAYYHOI'O MCTOYHHMKA ]Il YTOUHEHMS HCCIIECIOBAaHUMU,
IPOBEJEHHBIX MO F€HJEPHBIM XapAKTEPUCTUKAM BEXKIMBOCTH.

[TpakTHueckue pe3yabTaTbl  UCCIEJOBaHMUS OOBSACHSAETCS TNPUMEHEHUEM
MaTEpPUAIOB KCCIIEJOBAHUS B CHCTEME  BBICIIETO W CPEOHE CIELHAIBLHOTO
o0Opa3oBaHus MpU NMPEenoJaBaHUM AUCHUILUIUH «Jlekcukonorus», «CpaBHUTEIbHAS
TUnosiorusi»,  «CpaBHUTENBHOE  SI3bIKO3HAHME»,  «JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHS,
«Teopernueckass rpamMMarvka», MPOBEACHUH CaMOCTOSITENbHBIX  HAyYHBIX
UCCJIEIOBaHUM, a TaKKe€ B OpPraHU3alluM CIELHAIbHBIX KYypCOB, MPU CO3JaHUU
y4eOHbIX TMOCOOMHM, YYEeOHHUKOB, KOMIUIEKCOB, COCTaBJICHUU JIBYS3BIYHBIX
TEMaTUYECKUX PA3TOBOPHUKOB.
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BHenpenue pe3yabTaToB uccienoBanns. Ha ocHOBe Hay4HBIX PE3yIbTaTOB,
MOJIYYCHHBIX TP KCCICIOBAHUU TEHICPHBIX OCOOCHHOCTEH pEYEBBIX AaKTOB
BEKJIMBOCTH B aHTTIUHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX:

BreiBombl 1o mapamienbHOMy (OPMHPOBAHUIO TEHICPHBIX OCOOEHHOCTEM
pPEUYEBBIX aKTOB BEXKJIMBOCTU B AHTJIMUCKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX IO BJIMSHUEM
TCeHETHUKO-KYJIBTYPHBIX, COIIMAIbHO-UCTOPUUECKUX, JIMHTBOKYIITYPHBIX (PaKTOPOB,
HAallMOHAJIBHOIO  MEHTAJIMTETa,  MHPOBO33PEHHs,  ICUXHKH, yOEKIeHus,
crienu(pUYecKuX TPaguluid U OOBIYAEB, MBINUICHUS OBLIM HCIOJB30BaHbI TMPU
peanu3anuu GyHIaMEHTAILHOTO HaydyHOTO npoekTa F1-XT-0019919 «Y36ekckas
MHUQOJIOTHUS U €€ POJIb B PA3BUTUH XYI0KECTBEHHOT'O MBIIUICHUS, BHIITOTHEHHOM
B 2012-2016 rr. B HaBaunckom Ilemarormueckom wuHcTuUTyTe PecmyOnuku
V36ekucran (cmpaBka Ne88-87-2382/04 ot 24.06.2022r.). B pe3ynpTaTte HOPMBI
pPEUYCBOM JTHKM B S3BIKOBBIX M COITMOKYJBTYPHBIX TPYIaX, OCHOBAaHHBIC Ha
c(hOPMHUPOBABIIMXCSA B 3TUX KYJbTYPHBIX TPYIIIAaX CTEPEOTHIIAX, COIUATBHBIX
CTEpEOTUNax (CTEePEOTUIIHBIX B3IUIA/AX), CIYXWIM Ui OIEHKUA Pa3IUYHBIX
COIIMAJILHBIX TIPOIIECCOB, MPOUCXOJAIIMX B JIMHTBOKYJBTYPHBIX TpyINax, a
IpaBujia PEUEBOro ITUKETa 000MX T€HNIEPOB, OTHOCAIIUXCS K COIMOKYJIbTYPHBIM
rpymmaM aHMJIMMUCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB  JIJII HAYYHOTO OOOCHOBAHUSA
CBEJICHUH O CTepEOTHNaX;

PesynbraThl ¥ 3aKiIIOYEHMS] TaHHOW JUCCEPTAIMH MO BBIPAKEHUIO MAKCUMBbI
BEXKJIMBOCTH B IpoLiecce OOIIEHUS B aHIVIMIICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX, TeHIEPHOMN
3aBUCUMOCTH ITOTO BBIPQKEHUSI M YCJIOBHUSI BBIPAKEHHUS, B YACTHOCTH, MNPAMOU
3aBUCUMOCTH MAKCHUMBI CKPOMHOCTH B QHIJIMMCKOM SI3bIKE C JBYMSI CTPAaTErHsIMU
(mpuMuTH3aIMsE W OOBEKTHBANMA) ObBUTM  HWCHOJIB30BaHBI B paMKax
MHHOBAILMOHHOTO MCCJIEOBATEIBCKOTO IMPOEKTa byXapckoro rocynapcTBEHHOIO
MeauiuHcKkoro uHcTutyTta Ha 2018-2021 roamt 598399 -EPP-1-2018-1-IT-
EPPKA2-CBHE-JP ragamli “CHILDCA-Improvement of children care teaching as
a template for modernising postgraduate medical education in Central
Asia”(CrpaBka Ne 05/2587 ot 4 aBrycra 2021 roma Byxapckoro rocyaapcTBEHHOTO
MEAUIMHCKOTO HMHCTUTYTa). B pesynprare 53T0 MOCIYXKWUJIO OCHOBOWM s
pacimupenust 0a3bl 3HaHUN YYaCTHHKOB IPOEKTa M HKCIEPTOB 00 OCOOEHHOCTSIX
KOMMYHUKATUBHO-SI3bIKOBBIX €AMHUII, UCHOJIb3YyEMbIX B AHIJIUUCKOM U y30€KCKOM
SI3BIKAX;

BbIBO/IBI M 3aKITIOYEHHS O POJIM TE€HJIEPHOrO MPEACTABUTENS HUIIIOKYTUBHOTO
aKTa TIPU BBIPAKEHUHU BEXKJIMBOCTU, B YACTHOCTH, KOMIUIMMEHTOB M MOXBaj, 00
ONTHMHUCTUYHOM  (ITOBUTHBHOM) OTHOIICHHUH J KCHITUHBI K TIOXBalle U
KOMIUTMMEHTAM, HalpaBICHHbIM Ha WUIOKYTHUBHBIE aKThl, O O€3pa3IMYHOCTH
MY)XYMH K TaKAM KOMIUTUMEHTaM, MPUYEM O IIOJ03PUTEIHLHOM OTHOIICHUU K
KOMIUTMMEHTaM, MPEBBIIIAIONMM HOPMY OBUIM HCHOJB30BaHbI IMPHU IMOITOTOBKE
nepeaad ‘“Twn — muwmiar ky3rycu”, “AccainoMm, byxopo”, “Cakku3zuH4uu Myxn3a’
TenepaguokoMianuu  byxapckoil — o0nacTHOW — TesepaguoKoMIaHUU(CIIpaBKa
Byxapckoii obnactHoit Tenepaarokomnanuu Ne 1/4 ot 7 suBaps 2022 rona).
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JlanHble Tenepaauonepesadn MociyXuiu GOpMUPOBAHUIO MPEJCTABICHUS O
A3bIKE KAK TJIABHOM HMHJMKATOPE KYJBTYPBl Y HACEJIEHUS, CO3MAHUIO SI3bIKOBOU
0a3bl Ui MOMYJSpU3alUU Y30€KCKOTO S3bIKa U KYJBTYPbl B MEXAYHapOIHOM
macuitaoe.

AnpobGauuss  pe3yJbTaroB  HccCJeAoBaHMsl.  Pe3ynprarel  IaHHOTO
UCClIeZIOBaHUsl ObUIM OOCYXJIeHbl Ha 9 HAay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIUIX, U3
HuX 6 pecnyONnMKaHCKUX U 3 3apyOeKHBIX.

Iyoukauuss pe3yabTaToB HccaenoBanus. [lo Teme wuccnegoBanus
onmyOIMKOBaHO 24 Hay4HBIX padOT, B TOM 4yucie 15 Hay4HbIX CTaTel B U3JIAHUSAX,
BKJIFOUEHHBIX B IE€pEYEeHb BBICIIE aTTeCTallMOHHOW KOMMCCHHM PECIyOINKU
V30ekucTan, U3 HUX 3 B pecnyOnMKaHCKUX U 12 B 3apyOeKHBIX KypHaIax.

Crpykrypa U 00beM uccienoBaHus. /[uccepranus COCTOMT W3 BBEICHHS,
TPEX OCHOBHBIX IJIaB, 3aKJIIOYEHHUs, CIMCKAa HCIOJIb30BAHHOW JMUTEpaTyphl, a
oOuuit o0veM coctasisier 140 ctpanu.

OCHOBHOE COJIEP’)KAHUE JIMCCEPTALIUU

Bo BBeneHun 00OCHOBaHBI aKTYallbHOCTh M HEOOXOIUMOCThH AMCCEPTAIUU,
COOTBETCTBHE MCCIEAOBAHUN TPUOPUTETAM Pa3BUTUS HAyKM U TEXHOJOTUU
pecryOnuKu, CTENeHb M3YYEeHHOCTH MpOOJIeMbl, 1eJb U 3aJaud HCCIIEIOBaHMS,
00OBEKT M TMpEeAMET HCCIEIOBaHMUs, HaydyHas W MpaKTU4YecKas 3HAYUMOCTh
MOJIYYEHHBIX PE3yIbTaTOB, OCHOBHBIE MOHSITHUS TEMbI UCCIIEIOBAHUS, X CIIOBAPHOE
3HaUEHHE, COIMAaJbHAsI 3HAYMMOCTh MCCIIEIOBAHUI W BHEIPEHUE pPE3YyIbTaTOB
UCCJICIOBAaHUN B TIPAKTHKY, OIMYOJWKOBaHHBIE palOTHI, TaKKe TMpeACTaBICHA
uH(GOpMAIIHS O CTPYKTYPE MCCepPTaIUH.

[lepBast TiaBa nuccepranuu noja HazBaHueM «lIIpoOjiema pedeBbIX aKTOB M
TeH/IEPHOI0 MCCJIEIOBAHNS B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHMM» COCTOUT U3 TPEX
naparpadoB (1 3akmounTenbHoro maparpada). IlepBeiii maparpad rmiaBbI
Ha3biBaeTcsl «Teopus peUyeBbIX AKTOB M NPUHIUII BEXKIUBOCTU» M B HEM
pacckasbiBaeTcsi 00 OCHOBHBIX MOHATHIX W MPUHIIUIIAX TEOPUH PEUEBBIX aKTOB M O
MPUPOJIE PEUU KaK JTUHTBOCOIUAIBHOTO SIBJICHUS.

B nocnennue roJibl BHINOIHEH PsAJl HAYYHBIX UCCIEOBAHUM B paMKax TEOPUU
peueBoro akrta. B wactHoctn, M. Xammmaeit® momyepkuBaeT pedeBoil aKT Kak
BBIOOp OJIHOW W3 B3aMMOCBSI3AHHBIX aJIbTEPHATUB HA OCHOBE CEMAHTUYECKOTO
MOTEHIMANIA S3bIKA.

[To maenuto .M. Ko0603eBo#, TEOpHIO PEYEBOI0 aKTa MOKHO paccMaTpuBaTh
KaK OJMH M3 CIMOCOOOB OMUCAHUS NESITEIHbHOCTHOW MpUponbl si3bika. CyOBEKTHI
TEOPUU pEUEBHIX AaKTOB IOHMMAIOT pEUYEBOM aKT B paMKaxX COIMAJIBLHOIO
BO3JICHCTBUS KAK «...CNOCOO Yen08eKa K OOCMUNCEHUIO ONPEeOesieHHOU COYUANbHOU
yenu...»."DTOT MPOLECC OCYLIECTBISETCS IOCPEACTBOM MIUIOKYTUBHOIO aKTa II0
HaAIpaBJICHUI0 K KOMMYHUKATUBHOW 1€ (HAMEPEHHIO); paccMaTpHUBAETCs Kak

®M. Xommuneii - S3bik Hayku - Bloomsbury Academic, 2006 r., ISBN 9780826488275 , ctp. 22.
"Ko6Go3epa .M. Jluareuctudeckas ceManTuka, M., 2000, crp. 32-38.
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€AMHUIIa HOPMATHUBHOTO COIIMAJIBHO-PEUYEBOTO IOBEJICHHUS B OMNPEACIICHHBIX
parMaTUYECKUX CUTYaIIHSIX.

Psin TMHTBUCTOB-HCCIIEIOBATENE HECKOJIBKO MECCUMUCTUYHO OTHOCATCS K
BO3MOKHOCTH YCTAaHOBJICHUSI KPUTEPHUEB KIacCU(PUKAIMKU PEUYEBBIX AKTOB MO HX
tunty. Hampumep, /[Ix. Jlmu u JIx. Tomac yrBepkmaer, 4ro HH OJUH
TPAJALMOHHBIA JIMHTBUCTUYECKUA KPUTEPUHA HE MOXKET HANPSIMYK OTJIUYUTH
KOMaHJy OT BOIIpOca, XOTs (popMa cCOMaIbHOrO B3aUMOJIEUCTBUS, €0 KOHTEKCT U
NApaJHHIBUCTHYECKUE OCOOEHHOCTH MOTYT YETKO Pa3iMYaTh 3TH JBA IIOHATHA®,

Bropoit maparpad mepBoil rnaBel auccepTanuu HasbBancs «l'enmep wu
BEXKJIMBOCTHY. B maparpade gaercss HaydHO-CMBICIOBAsl XapaKTEPUCTUKA TaKHUX
NOHATHUH, KAK «8eHCIUBOCbY U «2eHOep», U TOBOPUTCS O HOPMAJILHOM MPUHIUIIE
MOJIOKUTEJIBHOIO PEUYEBOr0 aKTa — MECTE MPUHLIUIA BEKIUBOCTH B PEYEBOM AKTE
M OCOOEHHOCTAX €ro BHIpaKeHUs B peun. oboux rengepos’. B maparpade
IIPOBEJICH aHAJIU3 MPEABIIYIINX HAYYHBIX UCCIEA0BAHUI MO JAHHOU TeMe.

B cBoem «JIunrBuctuueckoMm ariace llepcuackoro 3amuBa» 1998 rona
M.MoHTromepu aHaIM3UPYEeT pPEYeBO€ TOXKAECTBO, XapPaKTEPUCTUKH U
cBoeoOpa3Hble CTOpPOHBI HaponoB crpaH llepcuackoro 3ammBa. ATiac
M.MoHTromepu IMOKa3bIBa€T CBS3b PEYM OT ITHUYECKOrO IPOUCXOKICHUS,
MECTHBIX 0ObI4aeB, obmiectBenHoro crpos M T.1.1° II. Bpayn m M.Kopaemna
M3y4ajId B3aMMOCBS3b MEXKIy TEHIEPOM U BEXKIUBOCTEIO B Mekcuke u Ymn. 112

[lepBass rnaBa, TpeTwii mnaparpad HayIHO-UCCIEAOBATEILCKOW pPabOTHI
MOCBSIIEH CBSI3M BEXJIMBOCTU C TOHATHEM JIUCKypca M KpPaTKO Ha3bIBAETCS
«BexnuBOCTh B JUCKYPCHBHOM aHanm3e». B maparpade aHanmm3upyeTcs: MOHSITHE
«JIUCKYPC», HEPA3PBIBHO CBA3aHHOE C BEKIIMBOCTBIO, U ONUCHIBAIOTCS PE3YJIHTATHI
ABTOPCKOT0 HAYYHOI'O HCCIIEIOBAHMS HMCIOJIb30BAHUS CTPATETHIl BEXKIMBOCTU B
KOHTEKCTE COIMaIbHOW KOMMYHUKAIUU.

[Tomo0HO TepMHUHAM «TEHIEP» M «CTEPEOTHUID», TEPMUH «PEUb» MOSIBUIICS
OTHOCUTEJIILHO HEIABHO B COLUMAIBHBIX M TyMaHUTAPHBIX HAyKax, HO JO
BO3HUKHOBEHHUS  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMM YK€  HUCIOJB30BAJICS B  paMKax
KJ1accuueckol ¢puiiocopuu U ee HanpaBICHUH.

XOTs TEPMUH «PEUYb» OYEHb PACIPOCTPAHEH, OH €€ HEAOCTATOYHO H3ydeH;
[Tonste «peub» pacIIbIBYaATO, KaK M TOHSITHUS <«SI3BIK», «OOIIECTBO» M
«ugeosnorus»®, Ban Jlefik pasfenser IOHATHE PEYd Ha JBa 3HAYEHHS: PEYb B
IIUPOKOM CMBICJIE — 3TO KOMIUIEKCHOE KOMMYHHMKAaTHBHOE COOBITHE MEXIY
rOBOPSIIMM W CIyHIaloluM, BepOalibHOE, NHCbMEHHOE, BepOaJbHOE WIIU

8Tomac, JIx. (1995) 3uaueHue BO B3aHMMOJCHCTBHM: BBEICHHE B nparMatuky. Heio-Mopk: Longman Group Ltd.,
cTp. 53-55.

°JTakodd P. Ipenens! Besxxnusoctr// Multilingua 8, 1990.-C.101-129.

OMonTromepu M. MuosxectBennsle Moasl B LAGS u LAMSAS // U3 crpan Ilepcuackoro 3anupa M 3a HX
npenenamu: Hacnenue JIu Ilerepcona m LJAGS.- Montromepun n Hawnemnmu (pen.). Tackamyca: YHHBepcHUTET
Amnabawmbl, 1998. - C. 90-122.

UBpayn I1. Tennep, BexIMBOCTL U KoHppoHTauus B Tenemkare. - [pouece auckypea, 13 (1), 1990. - C. 123-141.
PKoppenna M. WcnaHOS3bIYHBIE W3BMHEHHS Ha AaHIJIMHCKOM A3BIKE: MEKKYJIBTYPHOE MNParMaTHYecKOE
nccienoBanue / ABcTpanuiickoe 0003peHHe NPHUKIIaHON JIMHIBUCTHKY, 14 (12), 1991.- C.115-138.

13B.B. KpacHbix. BupTyanbHas pealbHOCTh WM peallbHas BUPTYalbHOCTB// M., 1998, c. 44-45.

14Teyn A. Ban Jlelix - «J{uckypc u BacTs» - Librocom, 2013, 48 ctp.
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HeBepOaibHOE, TO €CTh C MOMOUIbIO JPYTUX CPEJCTB OOIIEHHUS, pedb B y3KOM
CMBICTIE €CTh YCTHBIN cmoco0 OOUICHHS W MPOIYKT OOIIECTBEHHOTO OOIIEHUS,
BBIPKEHHBIN B TUCbMEHHOW WJIM YCTHOM (popMme.

B «JIMHrBHCTHYECKOM DHIUKJIONEINYECKOM ciioBape»
AKCTPATMHIBUCTUYECKOE 3HAUEHHUE PEUM YKa3bIBAETCS KaK MPU3HAK, OTIMYAOLINN
ee OT TekcTa. Pedb M3yyaeTcst BMECTE CO CBA3AHHBIMU C HEH (YyHKIIMOHAJIbHBIMU
dbopmaMu  (penopTaxkv, HWHTEPBBIO, SK3aMEHAIMOHHbIE Oecenbl, OpudUHTH,
KuTelickue decensl U T. 1.)%.

Cpenu NpUHIKMIOB BEKIMBOCTH OJTHUM U3 BRXKHEHIITUX SBISECTCS IPUHIIUI HE
nepeOuBaHue peun codeceHuKa. JTO SABJICHHE SBIsAECTCA (yHAAMEHTAIbHBIM U HE
TpeOyeT HAay4YHBIX MCCIIEJOBAaHUM; HO OCOOBIM HAy4HbId HMHTEpPEC MPECTaBISET
MsSTKas CerMeHTauusi peuu ropopsero. [IpepsiBanue peun oparopa TpakTyeTcs
KAaK TPOSBJICHUE HEYBAXKEHUS K HEMYy'®; yTBEp:KIaeT, 4To KOrJa pedb Oparopa
IPEPBIBAETCS, HAPYLIAETCS €I0 PABO HA BHIPAKEHHE CBOETO MHEHHUSA,

Pe3kas cmeHa Tembl 0O1IeHUs (peun) TakKe CUUTAETCs MepeOuBaHUEM CIIOBA,
MIOCKOJIBKY OJIMH M3 COOECETHUKOB (TOBOPSIIMIA) HE MpeaynpexxaaeT o0 3ToMm
CIIyLIAIOLIEro IMepe]; Pe3Ko CMEHOM Tembl OOIIeHUS. AHAJIOTHYHBIM 00pa3zoMm
CIIyLIaTeJIb MOYKET CErMEHTHPOBATh pedyb TOBOPSIIETO, U B 3TOM Clydae OH
JIOJKEH HAaYaTh CETMEHTHPOBATh peub e,

Bropasg rimaBa pauccepTraliuu  Ha3bIBaeTCs «XapaKTEePUCTHKA PpedyeBbIX
reHJepPHbIX CTEPEOTHIIOB», a €€ MEepBbIi maparpad MOCBAIIEH aHAIU3Y TEMbI
«l'eHIepHbIE CTEpPEOTUIIBI M BBIPAXKEHUE PEUYEBBIX TE€HIECPHBIX IOBEICHUID.
AMepukaHckui myOauiucT Y. JIunmnMand BBeNl B HAyKy TEPMHH «CTEPEOTHUID B
Hagaie XIX Beka. B cBoeit monorpadgum «OOIIECTBEHHOE MHEHHE» OH
KOHCTaTUPYET, YTO OOBEKTHUBHOW pEaJbHOCTH HE CYLIECTBYET U UTO YEJOBEK
BCEr/Ia CTPEMUTCS YNPOCTHTHh €€ (JACHUCTBUTENBHOCTH) CIEAYIONIUM 00pa3oMm:
«CYLIECTBYET MPEANOI0KEHHUE, YTO YEJIOBEK HE OMMPAETCS B CBOUX JICUCTBUIX HA
OOBEKTHBHBIC 3HAHUS WJIM YMO3AKIIOYEHUS, a Ha CBOMX BHYTPEHHHX
IEPEKMBAHUAX MM BIICYATICHUAX, IOOYYEHHBIX OT KOro-to apyroro»t. Kak
ynomsinya C.A. Pomamko, Y. JlunnMman pacmimpuil CMBICJIOBOE 3HAYEHHE CIIOBA
«CTEPEOTUI», TO €CTh: K CMBICIOBBIM 3HAUEHHUSIM CJIOB  «CTE€PEOTHIDY,
«TOBTOPHOCTB» M «IOCTOSIHCTBO» JOOABWJIMCH 3HAUEHUS «IPOCTOTa» U
«onenka»?,

JIMHIBUCTUYECKHE  HMCCJIEJOBAHMS  PAacCCMATPUBAIOT  CTEPEOTHUIIBI  Kak
MPEANOJIOKEHUS YEIOBEUECKOTO pasyMa. B wactHocTH, KoHuenusa B.H. Temus

15 Tunreuctudeckuii sHUMKIONEAMYECKHUI cioBaph - M., 1996 - 2 riass 255 c.

1Tapmen JI. Bol mpocTo HE MOHMMAeTe: KEHIIMHBI K MYKYHHBI B pasroBope. - Heio-Mopk: Yitssam Moppoy, 1995.
cTp. 32.

Bennerr A. IepephiBbl U TIpoliecchl npepbianus. - Tom. 4. - 1981, - C. 183-199.

BMiroppeii C. K Mojie METO/I0B paciio3HaBaHus MpephIBaHuil ydacTHUKOB // S3bik B o6mectse. — T. 13. -1985. -
ctp. 27

¥Vonrep Jlunnman. O6mecTBeHHOe MHEeHHE. - M.: UHCTUTYT Qonma "ObmecTsennoe Maenue", 2004. - 384 c.

203, JI. BununbaxoBa. CTepeoTMNHU3alMs U JUHIBUCTHKA: OOBEKT U MHCTPYMEHT MccienoBanus. //IIpobneMHbIi
s3p1k: COOpPHMK Hay4HBIX cTaTei 1mo marepuanam IlepBoit koHpepeHumu-mKos! "IIpoOIEeMHBIN S3BIK: B3I
MoIoIeIX yaeHBIX".- M., 2012. C. 19-28.
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HaIlpaBJICHA HA UCCIEJOBAHHUE CTEPEOTUIIOB B KOHKPETHBIX CIydasX U OCHOBaHa
Ha KyJI5TYPHO-IMHIBUCTHYECKON OCHOBE?L,

B kmaccuyeckoil IHTEeparype IMOHATHE «CTEPEOTHUID» HCIOIB3YETCS IS
onucaHus 00bEKTa, UMEIOIIETO MOBTOPSIOMIMICS, CTEPEOTUITHBIM U HEM3MEHHBIN
Xapakrep. B 4acTHOCTH, MOHATHE «KJIACCHUECKUI» (KJIACCUYECKOE MPOU3BEEHUE,
KJTACCUYECKHUM XY/IO’)KECTBECHHBIN T€POH U T. 1.) B TUTEPATypOBEIACHUU (HOPMUPYET
Xy[0’)keCTBeHHbIN crepeotun. Hanpumep, B oOpa3ze Kymym B pomane A. Kaaupu
«MuHyBIIIHE THU» MOXHO YBUJIETh MaHEPHI U PEUEBBIC CTEPEOTHUIIBI, XapaKTEPHbIE
JUTS AKEHCKOTO T0J1a Y30EKCKUX COIMANIbHBIX Tpymi Hadajga XX Beka:

Kymuoop xusunu xyzamou:

— Tyzuxmucan, xuzum?

— UK, omasicon, 60uum Xamon o2pub mypaoup.

Kymuoop xusunune newionacunu yunaou:

— Oii-xa, Kymyw, xanu uccugune 6op, — 0eou.?

B npuBenenHom Bbillie OTpbIBKE U3 pomaHa Kanupu, B mpocToil Ha mepBbIi
B3NS peruinke obpaza Kymyia, MOXXKHO YBHJIIETh XapaKTepHbIE Uil >KCHILIWH
pedeBbie TEHACPHbIE MPU3HAKU: YMEHBUIUTEIbHO-TacKaTeNbHbIA adurcons
«-J)KOH» HCHOJB3YETCS Il PEYEBOr0 TEHJIEPHOIO TNPU3HAKA JKCHILIHHBI.
[IpumeHeHrne TakuWX YMEHBIIMTENbHO-JIACKATENbHBIX JIEKCEM K TEHIEPHOU
XapaKTEepPUCTUKE MY>KCKOM peun noutu uyxa0. Hao0opoT, peub My CcKoro resaepa
XapaKkTepu3yeTcsi TPyOOCThIO, PE3KOCTHIO 1 0€CCIIOPHOCTHIO.

Crnenyromue naparpadbl BTOPOIl IJ1aBbl JUCCEPTALMH - 3TO COOTBETCTBEHHO
«Onucanne MyKCKHX pPEueBBIX XapakTepoB» U «lIposiBieHHE KEHCKUX PEUYEeBBIX
XapakTepoB»'", U B 3TUX maparpadax aHAIU3UPYIOTCS PEUEBHIE XapaKTEPUCTUKU
MYKCKOTO W >KEHCKOTO TeHJiepa, NMpHUHAJIekaINe K aHIIMUCKOW U y30€KCKOU
SI3BIKOBBIM KYJIbTypaMm. B 4acTHOCTH, MpEACTaBIEH ONMPOC, MPOBEICHHBIA B paMKax
ATUX JABYX IMYHKTOB, U €T0 PE3YJIbTATHI.

O.M. Topomko mopydwis rpymnmne MY>KYMH B Bo3pacte or 25 no 35 ner
HalucaTh 3CCE€ Ha 3aJaHHYK0 TEMY B PAMKax CBOEr0 HCCIEAOBAaHUS PEYEBOTO
Xapakrepa MyX4uWH. B cBoeil peun My>KUMHBI IIMPOKO HCIOIB3YIOT LUTATHI,
IpEeLEeeHTHbIE TeKCThl U (PPa3eosiorrio, a HE SMOIMOHAIbHBIE CPEACTBA, YTOObI
YCWINTb €€ BO3JIEHCTBHE U WIUIOKYTUBHYIO cuity. Harmpumep:

— “Where is Mark?”

—“This is a great mystery..."”

B mpouuTHpOBaHHOM OTpPBIBKE [Majora CHpPAIIMBAIOMIMA CIpAIIUBAET, I
HaxonuTcs cyObekT uHTepeca (Mapk); B oTBeT Ha ero BoIpoc yepe3 OTPHIBOK M3
bubnuu pecnioHAeHT (My>XYMHA) 3asBUJI, YTO HE 3HAET, TJ€ HAXOAUTCS CyOBEKT.
Winn:
“— Cenea mawunaea 0OKHU opmub, yuumeada eakmuoa oaub O6opuuHu
mauvunnaoum. Cen sca K08YH myutypoune”.

2Tenus B.H. Pycckas dpaseonorus: CeMaHTHYECKUH, ParMaTUIECKUi 1 JIMHIBUCTHYECKHH actiekTsl. M., 1996.-
44 c.
22 A6 mymna Konupuii. «Ytkan kyrnap» — «[ITAPK» HMAK, 2014,5.89.
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B pamkax auccepTalMOHHON pabOThl OBUIO MPOBEACHO CHELHAIBHOE
oOcnenoBanue. Onpoc mpoBogwics cpenu 199 MyK4MH CpelHero Bo3pacTa M3
Pa3HbIX COLUAIBHBIX TPYIII, U KaXKJIOMY PECIIOHIECHTY ObUIO MPEAJIOKEHO Ha3BaTh
CaMyl0 BayKHYI0, IO €r0 MHEHHIO, T€HJEPHYIO XapaKTEPUCTUKY MYXYHUHBI.

Tabnuya 1. Pe3ynomamul onpocHUKa Xapakmepucmuk, npo8eo0eHHo20 cpeou
MYAHCUUH

@ YMeHue cnoputh

® GecnpucTpacTHoC Th
CaMoyBEpeHHOCTE

@ OTKpOBEHHOSTh

@ PazyMmHocTE

@ CkpoMHOCTE

@ ¥MeHWe NpMECONTL
ApryMeHThl

@ OTHocuTensHas rpyBocTs

YMeHue crnoputh, OECIPUCTPACTHOCTh M YBEPEHHOCTh B ceOe SBISIFOTCS
BOKHEHUITUMU XapaKTEPUCTUKAMU MYXUUH y30€KCKUX KYJIBTYPHBIX COIHAIbHBIX
rpynn. Ha ocHOBe Takux XapakTEpPUCTHK (HOPMHUPYIOTCS CTEPEOTHIIBI MYKCKOTO
TeH/iepa CONMAIbHON TPYNIbI (M BHITEKAIONINE U3 HUX PEUEBHIE CTEPEOTHIIHI).

JIx. Jlakodd mumier B kKHUTE «SI3BIK M POJb KEHIIUHBI B HeM»: «MaHepsl
KEHILUH CpeIHEero Kjacca OCHOBaHbI Ha COLIMAJbHBIX cTepeoTunax. B obmectse
KCHIIMHAM YacTO NPUBHBAIOT TMpaBWiIa JTHKETa, W Omarogaps 3TOMY OHHU
(OPMHPYIOTCS B COOTBETCTBHH CO CTEPEOTUIIAMH YKEHCKOTO STHKETa%,

Peub JKeHIMHBI 3aBUCUT OT JMYHOCTH aJpecaTa M €ro BO3pacTa.
EcTecTBeHHO, JKEHIIMHA, KOTOpasi CTapIle MY>KYMHBI HA HECKOJIBKO JIECSITKOB JIET,
HE BBIpa)KaeT TTOKOPHOCTH WJIM 3aCTEHUYMBOCTH MO OTHOIIECHUIO K HeMy. Hao6opor,
KOTJla pedub MOXKHIIOW KEHIMUHBI oOpaiieHa K 0ojiee MOJIOIOMY MYKUHHE (VIIH
JaKe )KCHIUHE ), P€Yb MOXKET UMETh JIUJJAKTUKO-BOCITUTATEIILHBINA TOH:

“—bonam, bonazunam, saiKoe oyima. Hunapunenu oumupud xeieun”

“—Xyn 6ynaou, byeusxcon”

B npuBeneHHOM mnpuMepe KEHCKas pedb, XOTA DJIEMEHTHI BEXJIHBOCTH U
JACKH, XapaKTEepHBIC IS KCHCKOW TEHICPHOW peur, OYEBUIAHBI, OTCYTCTBYIOT
AIIEMEHTHI TOKOPHOCTH WM 3acTeHYMBOCTH. HaoOopoT, >keHIIMHA yBelleBaeT
BHyKa, coOlroas OpU STOM HNPUHUUIBI BEXIUMBOCTU. OTcCrona Cleayer, 4To
COOCTBEHHO pEUEBBIE XapaKTEPUCTUKUA IKEHIIWHBI HEPa3phIBHO CBA3aHBI C
afapecaToM peun??,

ZJTakodd P. SA3bIK 1 MecTo KeHumHbL - Horo-HMopk: Harper & Row, 1975. - 322 crp.
%M. Y. YyTnynaros. «[ eHepHas TMHTBUCTHKA: Y30€KcKas MyKcKas | xkeHckas peas» T., YJIK 811.512.133-55
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Tabnuya 2. Cpasrumenvuas maoauya pe3yibmamos CoOyuaibHO20 IKCnepuMeHma

No Mystcuunol Kenuunuot
1 CaMOyBepeHHOCTb 78% 42%
2 JlormyHOCTH 65% 35%
3 becnpuctpacTHOCTD 60% 35%
4 YMeHHue CIIOpUTh 59% 45%
5 Hcnonp3oBaHne TEPMUHOB B PEUH 40% 0%
6 CKIIOHHOCTh  BBICKa3bIiBaTh MHEHHUE | 49% 48%
MIPOTUB MHEHMS COOECETHUKA

7 HepazrosopunsocTts 47% 40%
8 OcHoBaHue peun Ha JokasaresnbcTBax | 35% 31%
9 BexauBocThb 22% 55%
10 be3monBue 0% 24%
11 I'py6GocTh 5% 31%

I[Tomumo MNCPCUNCICHHBIX BBINIC PCUCBLIX XAPAKTCPHUCTHK,

Y4aCTHHUKH

COIIMAIIBHOTO JKCHEPUMEHTa TaKXe oOpallajd BHUMAaHWE Ha KpacHOpeuue
JUKTOpa, YMEHUE UCIIOIb30BATh B CBOEH PEUYM TEPMUHBI, CKIOHHOCThH BbICKa3bIBATh
CBO€ MHEHHE MPOTUB MHEHHS COOeCeIHWKA, HEpPa3TOBOPYMBOCTh, M YMEHHUE
COXPaHATh MOJTYaHHUE B Pa3rOBOpE, TO €CTh HE MPEPhIBATh Peub COOCCETHUKA. DTH
MOKAa3aTeNIM TaK)Ke YUUTHIBAIUCH IIPU COCTABIICHUH CTaTUCTUUYECKON CIPABKHU.
Pucynox 2.2. Cpasnumenvhas ouazpamma pesyibmamos 2 4yacmu cCOyuaibHo20
9Kcnepumenma 6 nnapazpacgpe 2.4

90

a0

70

&0

50

85%

79%

72%

SMOLMOHANEHOCTE Becénocts

59%

52%
—

loBopnMBOCTE

B Wyunse
B HeHwpHE

38,KJ'I}O‘II/ITCJ'IBH8_$I, TPCThA IJlIaBa JHUCCCPTAINH HA3bIBAJIaCh «Pea.mznaunﬂ

MAaKCHM BeXKJIMBOCTH HA AHIVIMICKOM M y30€KCKOM fI3bIKax». B 3Tol miaBe B
npouecce OOLIEHUS Ha aHIIMICKOM U y30€KCKOM f3bIKax 00CYXIarTcs
OTpakeHUE, BbIpa)KEHUE U BepOanu3anus BBeJAeHHbIX [[x.Jlnuem B HayKy Makcum
BEXJIMBOCTU. B uacTHOCcTHM, mepBblii mnaparpad mIaBbl MOCBALIEH aHAJINU3Y
XapaKTEPUCTUKU MAKCUMBI ILIEAPOCTH B aHIIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.
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[Mpuanun BexnuBoctu JIxk. Jluua, chopMymupoBaHHBIA B COBPEMEHHOU
COI[MOJIMHTBUCTUKe,  mojaraercia  Ha«lloctymarer  BexnuBoct  Jlnuday
(«mMakcuMBbl»). CI0BO «MaKCUMay — 3TO JATUHCKOE CIOBO, O3HAYAIOIIEE «BBICIIUI
npuHIUID; CMBICIOBOE 3HAUYEHUE TEPMHUHA «MAKCUMa» O3HAYaeT «MOPAJIbHOE
npaBUio, OOs3bIBaKOIEe K akTy (nedcTBUiO)». B 4acTHOCTH, 3TOT TEpPMUH
YHOTPeOISIETCS B 5TOM 3HA4E€HUH B PAMKaX MOPaIbHON (rocopun?.

BolpakeHre MakCUMbl BEIUKOAYIIMS B aHDIMICKOW peud (Auanore)
MPOSIBIISIETCS B «0OJIErYeHUN» y4acThs COOECeTHUKA B AUAIIOTE:

““We could have a videocall with you. But since you dont have such an
opportunity, i 'll be at yours tomorrow, regardless my plans. I promise”

BripakeHre MakCUMBbl BEIMKOAYIIUS B PEUU KEHIIWH, MPUHAMICKAIIUX K
AHIJIOSI3bIYHBIM JIMHIBOCOIMAJIbHBIM TpyMIaM, XapakTepU3yeTcs JEeMOHCTpaluen
cobecemHUKy TOro, 4to ero (cobecemHHWKa) HWHTEPECHl SBISIOTCS HambOosee
Ba)XHBIMM IS TOBOPSAIIETO (B JaHHOM Ciydae i keHmuHb)®. Ilpm sTOM
MaKCHMa BEJIMKOAYIIMS MOXET BbIpaXKaTbCsli Kak B BepOalbHBIX, TaKk U B
HeBepOanbHbIX AeiicTBUsIX. Hanmpumep:

“~Take a rest, you are tired. [I'll clean the room” (“/lamuneuznu onub
mypume, cu3 yapyaouneus. Men xonauu y3um dueumimupaman”).

Cpenn makcuMm JIx.JInya makcuma corjiacusi XapaKTepU3yeTcsl IOJIHBIM
OTCYTCTBHUEM MPOTUBOPEUHS U HEcoryiacus B npoiecce oomenus (peun). [Ipunnun
MakKCUMbl ~ COIJIaCHSI MOKHO BBIpa3uTh Tak.:«Munumuzuposams  83aumHoe
Heydogonbcmeue 8  obwenuu C¢  OpyeuMu,  HONLIMAMbCA  YKPEnumo
ezaumononumanue u coznacue»’’. B peud, BHIPAKEHHOM MAKCHMOW COITIACHS,
COBEPILIEHHO HET MeCTa CIIOpaM, IpoTecTaM U xajiobam. B yacTHOCTH, B cBOEM
Hay4yHOM pykoBoacTBe «lIparmaruka m nuckype» k. Kartunr koHcTatupyer, 4To
«TIIABHOM WJUIOKYTMBHOW LEJBIO pPEYH, IMOCTPOCHHOW II0 MakKCHUME COITIacus,
ABIIAETCS JOCTHKEHUE KOMIIPOMHUCCA € aJIPECATOM, TO €CTh 00OIOTHOTO COMIacus U
cormacus»?,

MakcuMa coriacus B MYXKCKOW PEeYdM M €€ BBIpAXKEHHUE CJIIOKHEE, YeM B
xKeHcko peun. HMcxoass w3 OOLIENPUHSATHIX HPABCTBEHHBIX CTEPEOTHUIIOB O
XapaKkTepe MYKCKOTO TeHJAepa, MOXHO CcJlieJaTb BBIBOJ, YTO MYKUYMHAM
CBOMCTBEHHBI BCTYIaTh B CIIOpP, JOKa3bIBAaHWE W TMOJKPEIJICHUE CBOEH TOYKH
3peHUsl J10Ka3aTeslbCTBaMHU, OECKOMIIPOMUCCHOCTh (CcM. M. 2.4, pe3ynbTaThl
COLIMAJIBHOIO OIbITa ). MakcHMa coriacusi HOCUT JIMIUIOMAaTHYECKUI XapakTep, HO
MOYKET HE COOTBETCTBOBATh XapaKTEpy MYKCKOro resjepa. KoHedHo, B pamkax
CyOOpAMHAMOHHBIX OTHOIICHHH (HampuMmep, MYXYHMHA-padOUMil C¢ MYKUMHOM-
HAYaJbHUKOM) MYKYMHA TaKKe MOXKET OBbITh BBIHYXKIEH BBIpa)KaTh MaKCHMBbI
comiacusi B paMKax 3THX OTHOIIEHUH, HalTpuMep:

BBukynosa JI. TPAMM. , Illapynos A . Baszosas teopus oOwenus: Ipakr. M. : ACT MOCKBA: Boctok -
Bamag, 2008. C. 120-121. .

BTomac, k. (1995) 3nauenue Bo B3amMOJEHCTBUM: BBeeHUE B nparmaTtuky. Hero-Mopk: Longman Group Ltd.,
cTp. 28. .

2MInseka I'. [puxiumns: nparmMatuky. Jlonaon, Heto-Uopk: Longman Group Ltd., 1983; 185 crp.

BKartunr, Jx. (2002) [parmatuka u auckype. JTougon: Routledge., crp. 119.
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(L3

— Vpmox npanopwiux, cuzHumz XusmMam MaWUHAHAU3OAH HoTOananHubd
mypoum. Ymuo xunamanku, 6y pesxcanapuneusea xaiakum depmaou

— Acno uyx, Yypmox mauop, Xuzmam MAWUHAMU30aH ouoaranud
mypuwunzusea xey Kapuiu svacman!?

Bepbanu3aius MakCUMBI CUMITaTHU B TIpoIlecce OOIEHUS HAa aHTIIMACKOM U
y30ekckoM s3bikax  JIk. JImua®**'Cpenaii  xoMmummeHTsl!"  XapaKTepH3yeTcs
BOCKJIMIIAHHEM.

TonkoBeIif  clIOBaph  y30€KCKOTO SI3bIKA TPAKTYyeT CIOBO «CHUMIATUSD)
cnenyrouuM obpaszom: «Cumnamusi — 3mMo ... NOLOHCUMENbHOE OMHOWIEHUE K
uenoeexy uiu npeomemy...”%t. Makcuma cummnarys 51o ogHa u3 Makcum JIx. Jluua
U onuH u3 (akTOpoB, (HOPMHUPYIONIUX BEKIMBOCTH B XapaKTEPE COLMAIBHOTO
cyObekTa. Makcuma CUMITaTUU — 3TO MaKcHMa JOOPOKENaTeTbHOCTH, OCHOBAaHHAS
Ha BBIPAKEHUY KOMILUTUMEHTOB U TIOXBAJ B aJIpeC COOECETHMKA.

B jkeHCKOW peyn MakchuMa CUMIIAaTHU MOXXET OBITh BBIpAXKEHA B Pa3HBIX
pEUEBBIX CHUTyalMsIX. OJIEMEHTHl CHMIATHH B pPEYM IKCHIIMHBI HE BCera
CBUJICTEJILCTBYIOT O HAJIMYUU y HEE KaKUX-TO YYBCTB K ajipecary (0COOEHHO, Korjia
ajpecar OTHOCHUTCS K MYKCKOMY TEHIepy). B dacTHOCTH, cHMITaTUS MOMKET
TIOSIBUTHLCS Y YEJIOBEKA C TIEPBBIX CEKYH/I OOIIEHUS; CHMITATUS UMEET 0oJiee JICTKUI
U TIOBEPXHOCTHBIN XapakTep (HO MOXET CIY)KUTh OCHOBOW M MCXOJIHBIM ITyHKTOM
JUTSl TAKUX YYBCTB), YEM YYyBCTBA C 00J€€ CUIBHBIM U IITyOOKUM SMOITMOHAIBHBIM
OTTEHKOM (Hampumep, BIIOOJIEHHOCTDH). JKEeHIMHA MOXET BBIPA3UTh CUMIIATHIO
cBOeMy coOecemHUKY (HE3aBHCMMO OT €ro TeHJepa - aBTOp) JaXKe B Clydasx
o0111ero HHTEpECca U OJHOM TEMbI Pa3roBOpa:

“— Didn’t know you are doing a scientifical research on Eastern culture of I-
111 centuries. I like your preferences!”

CozmaeTcss BIEYATICHUE, YTO TOBOPSANIMHA HWMEET TPEIACTaBICHUE U
oTpe/ieTICHHbIE 3HAHMS O TeMe HMCCIeNoBaHus aapecara (MOCKOIbKY OOBEKT pedn
UMEET VY3KYyI0 HAy4YHyI CHEIHAM3alMi0 W HW3BECTEH TOJBKO TEM, KTO
HETIOCPEICTBEHHO B HEW paboTaeT, 00 TeM, KTO MPOSBISET CEPhE3HBI HHTEPEC
K OT0). 3HAUUT, Y TOBOPSIIETO €CTh TE€MBbI, MPEACTABISIONIME OOMINI UHTEpec C
aapecarom. MimeHHO MO 3TOM nMpUyYrHE aapecaT BbI3bIBAI Y TOBOPSIIETO CUMIIATHIO
K HEMY U 3aCTaBJIsiI TOBOPSAIIETO BHIPAKAaTh MAKCUMY CUMIIATHH B CBOEH peyH.

B peuu nipepcraBuTeneit My )cKoro resaepa (1 BoooOIie B npoiecce o01eHuns)
BBIPAKEHNE MAaKCHUMbl CUMIIATUM MMEET HECKOJIbKO MHOU xapakTtep. OHO MOXET
ObITh Kak BepOalbHBIM, TaK W HEBEpPOATbHBIM, M €Tr0 TOYHBIH XapakTep OyaeT
3aBUCETH OT PEUEBOTO aKTa U TOTO, KOMY B HEM BBIpAKEHA MAKCUMa CUMIIATHH. .

JlaBaiiTe pacCMOTPUM CJIEAYIOIIYIO [IOBCEAHEBHYIO CUTYAILUIO:

“— I'will open the door for you, ma'm!

— Thank you!

— Not at all! By the way, this hat suits you really good!”

— Thanks for a compliment!

29 M. MenbauueHko. «COBETCKUI aHEKIOT (Yxasatens croxeros)»// PU 2005,b. 299.
SIuseka I'. [Tpuximmnsr nparmMatuky. Jlonaon, Hero-Uopk: Longman Group Ltd., 1983; 185 crp.
$1TonkoBbIi c10Baph y30eKcKoro sA3bika - A. Maasanues T.0. — O'M?D, T., 2006-2008 rr., cTp. 507.

36

https://buxdu.uz



CHavasia 1o npaBuJIaM 3THKETa MY>KYMHA OTKPBIBAET ABEPH MEPE] )KEHIINHON
U BBIpaXaeT eil HeBepOaIbHYI0 cUMNaTHIO. BO-BTOPBIX, KOT/Ia *KEHIIMHA BhIpaXkasa
€My CBOK OJIarogapHOCTh, OH (MY)KYMHA) B CBO€H pe4Yd BBIpAXKaJ MaKCUMY
CHUMIIATHH K KEHIIUHE, TO €CTh ANl €l KOMIUIUMEHT.

TpeTps m1aBa AMccepTalMM MOCBAILIEHA SI3bIKOBBIM OCOOCHHOCTSIM MaKCHMBbI
CKPOMHOCTH B AHIVIMHCKOM M Y30EKCKOW peuyd, OTHOCSUIEHCS K MYKCKOMY U
XKEHCKOMY reHAepy. UenoBek, BbIpaXkarolluii B CBOEH peun MaKCUMYy CKPOMHOCTH,
HE CTPEMUTCSl JI0Ka3aTh CBOKO IPABOTy, HE XBAJIUT ceOs, HE CTaHOBUTCSH
CIIOPIMKOM M CMUpeH B obmenun2. JL.A. AzanGaeBa B CBOed MoHorpapuu
«IIpyHIUII BEXKIMBOCTH B paMKax aHIIMMCKOIO JUAJIOra» ONPENEIIIET CKPOMHOCTD
KaK «CBEJEHUE K MUHUMYMY KOMIUIMMEHTOB, OJaroJapHocTei, NpeIioKeHnH Win
IpOChO TOBOPSIIETO» U MHUIIET, YTO «...MAKCUMa CKPOMHOCTH €CTh UCKYCCTBEHHOE
00eCIEHNBAHNE JTOCTOUHCTB U MOJIOKHMTENBHBIX CTOPOH apecarans,

MakcrMa CKpOMHOCTH BBIPa)XaeTCsi B KOMIIPOMHUCCE B XOJi€ OOILIEHHUs - 3Ta
4yepTa B MY>KCKOH peun MOKeT ObITh OOHapy>KeHa JIMIIb TOT/A, KOrjga Toro Tpedyer
ONpENEIICHHAs] COLMaJbHAsl CUTyalus. B 4YacTHOCTH, MYXYMHBI IPOSBIISIIOT
MakKCUMy CKpPOMHOCTM B CBOE€Hl peun B paMkKax CyOOpIMHAIMOHHBIX
(BEepTUKAJIbHBIX ) OTHOILLICHUH.

SAK/IIOYEHHUE

l.«MnnokaTuBHOE NEHUCTBUE» - COLMOJMHIBUCTUYECKOE TOHSATHE, UMEIOIIEE
YeTKoe ompeneneHre. B pamMkKax WIUIOKYTMBHOIO aKTa IIOCPEICTBOM pEUd
packpbIBaeTCsi ~ HamOojiee  aKTyalbHBIA  OOBEKT  HMCCIEAOBAHHUS  JIAHHOU
JTMCCEPTAIIMOHHON pabOThI - MPOIECC MEPBUYHON WACHTU(UKAIMKN (YTOUHECHMUS)
«COLMAJIBHOTO TI0JIa» TOBOPSAILEro, T.€. TeHaepa. B To ke BpeMms ompeneneHue
TEPMHUHA «JIUCKYPC» JI0 CHUX TIOp JI0 KOHIA HE CHOPMYITHPOBAHO JIMHTBHCTAMH, B
MIEPBYIO OYEPEb U3-3a CI0KHOCTU CEMAHTHKH 3TOTO CJIOBA.

Korma WUIOKYTHMBHBIM aKT HAaMpaBiI€H Ha BBIPAKEHUE BEXKIMBOCTH, B
YaCTHOCTH, KOMILJIMMEHTOB M TIOXBaJI, yCTAHOBJIEHO, YTO OOJIbIIIOE 3HAUCHUE UMEET
€ro TEeHJIEpHbIM MpencTaBUTENb. B 4YacTHOCTH, JKEHIIMHBI ONTHUMUCTUYHO
(MOMOXKUTENBHO) CMOTPAT HA TMOXBajbl M KOMIUIUMEHTHI B CBOM ajapec B
WUIOKYTUBHBIX aKTaX, a MYXYHWHbl PAaBHOAYILIHBI K TakWM IIOXBaJlaM H
KOMIUTMMEHTaM M, Oojieeé TOro, ¢ TOJO03PEHUEM OTHOCATCS K KOMIUTMMEHTaM,
IIPEBBILIAIOIINM HOPMY.

2. IlpenmonokeHusi U MPEACTABICHUS, B3ISIABI U TIPECTaBIeHUs 00 000X
TeHJepax B HEKOTOPOM CTENEHH OCHOBaHbl Ha crTepeorurnax. Ha ocHose
BepOaIbHBIX TEHACPHBIX CTEPEOTHUIIOB MOXHO [MPOU3BECTH MEPBUYHYIO
NPUMHUTUBHYIO (IIPOCTYI0) TEHIEPHYIO HACHTHU(UKALUIO YelloBeKa. PeueBbie
TeHJIEPHBIC CTEPEOTUIIBI, KaK W JAPYTHE CTEPEOTHUIIbI, HE BCErna OOBEKTUBHBI.
[TorToMy cpeaw CpencTB TEHACPHON HWASHTU(UKAIIMU pEUYeBbIC TEHIEPHBIC
CTEPEOTHUITHI MOKHO PACCMATPHUBATh JIUIIIh KaK CPEACTBO YACTHOU UCHTU(DUKAITUH.

32p A. Tasu30B - "CrocoObl peaqu3alMi MakCMMbl CKDOMHOCTH B HEMEIKOH M PYCCKOH JIMHTBOKYJIbTypax" -
" Noxmnaxsl bamknpekoro ynusepcurera”, 2017. Tom 2, Ne 3, crp. 459-464.
33Asnabaesa JI. A. TIpuHIMI BEKIMBOCTH B aHIIMiicKoM auanore: Monorpadus. Yda: PUO Baml'V, 2005.
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3. Pesynbrarhl COLMAIBHBIX 3KCIEPUMEHTOB, MNPOBEICHHBIX B TnaBe II,
NOKAa3aJIM, YTO CTEPEOTUIIHBIE B3MIAIbI (TUIIOTE3bI) TAKXKE 3aBUCAT OT moja. beun
BBISIBIICHBI  C()OPMHUPOBABLIMECS B COLMAIBHBIX TPYIMIax CTEPEOTUIBI O
BEepOAIbHBIX (KaK U HEBEpOaJbHBIX) XapaKTepax MY>KUMH U KEHIIUH MOPOXKIAIOT
COOTBETCTBYIOIINE B3MVISAIbI IPEACTABUTENICH JAaHHOW COLMAIBHOU TPYTIIIBL.

4. TeHnepHble XapaKTEPUCTHUKU WIJIOKYTMBHOTO akTa (peuyeBOro akra) B
paMKax aHIJIMHCKOrO M  Y30€KCKOrO SI3bIKOB  OIpPEACNSJIUCh Ha OCHOBE
UCCJIeIOBAaHUS BEXJIMBOCTH U (POPM €€ BBIpAXKEHUSI B 00OMX SI3bIKAaX Ha MpUMEpPax
Xy[I0>)KECTBEHHBIX MTPOU3BENCHUN, TUATOTOB U IUTAT U3 NOBCEAHEBHOM KU3HHU.

5. Ha ocHoOBaHuMM WuCCIEIOBaHUS, IPOBEICHHOTO B paMKax Haubosee
pacrpocTpaHeHHBIX MakcuMm Jk. Jluua B aHIIMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaXx,
CIAEJIaH BBIBOJ O TOM, 4YTO MaKCHMMa BEIMKOAYIUUS HMMEET NPAKTUYECKU
OJIMHAKOBYIO (POPMY BBIPaKEHHS U CMBICIIOBYIO CTPYKTYPY B 000MX A3BIKAX.

6. CKpPOMHOCTb, CBOMCTBEHHAas JEHCKOMY TEHIEpY B  y30€KCKHX
JUHTBOCOLMANIBHBIX TPYIIAX, 3aCTAaBIIET MX IOYTH Bceraa (OCOOEHHO M0
OTHOUIEHUIO K MY>KCKOMY T'€HJEpYy) BbIpakaTb MakcuMmy coracus. Tor ¢axrt, 4to
MEXAY MYXYMHAMH M KCHIIMHAMH B aHIJIMUCKUX COLMAIBHBIX TPYMIAX I[OYTU
HET CyOOpJIMHAIMOHHBIX OTHOUIEHUM, MPHUBEJ aBTOpPAa K BBIBOMY, YTO MaKCHUMa
comiacus B aHNIMMCKHUX JIMHIBOCOLUAJIBHBIX TPYIIIaX UMEET KOCBEHHBIN XapakTep.

7. OrmnpeneneHo, 4YTO MaKCMMa CHUMIIATUM HUMEET OCOOBbI XapakTep B
WUTOKYTUBHBIX aKTaxX KaK B aHIIIUHUCKOM, TaKk M B Y30€KCKOM S3BIKOBBIX TpyMIax, B
TOM YHUCJIE NPHU AHAIN3E KOHKPETHBIX CIIy4aeB TUIIA IPUMEPOB. BpIsABIEHO, 4TO
peYeBO€ BBIPAKEHUE MAKCUMbI CUMIIATUM B JIMHTBOCOLMAIBHBIX TIpynmnax
y30€KCKOro s3bIka HMMEET IIMPOKOE 3HAYEHUWE W B OCHOBHOM IPOSBIIAETCS B
KOHTEKCTE pEYeBOro aKTa, TPeOyIolero MOJOXKHUTEIBHOTO OOpameHuss u
OTHOLIEHUS! K coOeceaHHKY (CyOBeKTy WLIOKYTHBHOIO akTa), B TO BpeMs Kak
pedyeBOE BBIPAKEHUE MAKCHMbl CUMIIATUM B AHNIMKMCKOM SI3BIKE YaIlle BCETO
OTHOCHUTCS JIMIIb K KOMIUIUMEHTY COOECETHUKY.

8. TouHO Tak ’K€ OTIMYAECTCA W BBIPAKECHHE MAKCHUMbl CKPOMHOCTH B
KOMMYHHUKATUBHBIX MPOIIECCAX B aHIVIOA3BIYHBIX M y30€KCKUX JIMHTBOCOIMATBHBIX
rpynnax. XapakTtepHas sl Y30€KCKHUX JIMHTBOCOIMAJIBHBIX TPYIIT MMOKOPHOCTH
(cybopauHanusi) TOKaszajia, YTO C OTHUM KpaeM TECHO CBs3aHa MaKcuMa
CKPOMHOCTH, B TO BPEMsI KaK B aHIVIOSI3bIUHBIX JIMHI'BOCOIMAIBHBIX IPYIIIax ObLIO
YCTaHOBJIEHO, YTO MAKCMMa CKPOMHOCTH NPOSIBISETCA JIMIIb B BBIPAKEHUU
TOBOPAIIUM yBaKEHUS K CyOBEKTY WIJIOKYTUBHOTO aKTa, JIN0O XapaKTepU3yroline
CTpEeMJICHHE K MOAJIEPKaHUI0 CyOOpAMHAIIMOHHBIX OTHOLICHHH.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to to determine the general and specific
aspects of the gender characteristics of speech acts of politeness in English and
Uzbek languages.

The object of the research work is the speech acts of politeness in the
process of communication of English and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been proved the parallel formation of gender characteristics of speech
acts of politeness in English and Uzbek languages under the influence of genetic-
cultural, socio-historical, linguo-cultural factors, national mentality, worldview,
psyche, beliefs, specific traditions and customs;

it has been revealed that the expression of the maxim of politeness in the
process of communication in English and Uzbek, the gender relationship of this
expression and the conditions of expression, in particular, the direct connection of
the maxim of modesty in English with two strategies (primitization and
objectification) and the manifestation of these aspects in a certain experiential
context;

it has been determined that the gender representative of the illocutionary act
plays a large role in expressing politeness, in particular, compliments and praises,
women are optimistic (positive) about praise and compliments directed at
illocutionary acts, men are indifferent to such compliments, and are suspicious of
to compliments that exceed the norm, and they are the primary factors of the
national culture of the people;

it has been stated the modesty inherent in the female gender in Uzbek linguo-
social groups is based on the predominance of the maxim of consent among them
(especially in relation to the male gender), and the practical absence of subordinate
relations between men and women in the English-speaking linguo-social groups
indicates the indirect nature of the maxim of consent.

The implementation of the research results. Based on scientific results
obtained in the study of gender characteristics of speech acts of politeness in
English and Uzbek:

the conclusions of the dissertation on the parallel formation of gender
characteristics of speech acts of politeness in the English and Uzbek languages
under the influence of genetic, cultural, socio-historical, linguistic and cultural
factors, national mentality, worldview, psyche, beliefs, specific traditions and
customs, thinking were used in the implementation of the fundamental scientific
project F1 -XT-0019919 "Uzbek mythology and its role in the development of
artistic thinking" at the Navai State Pedagogical Institute were completed in 2012-
2016 (Navai State Pedagogical Institute reference No. 88-87-2382 / 04 dated June
24, 2022). As a result, the norms of speech ethics in linguistic and sociocultural
groups, based on stereotypes, social stereotypes (stereotypical views) formed in
these cultural groups, served to assess various social processes occurring in
linguocultural groups, and the rules of speech etiquette of both genders belonging
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to sociocultural groups English and Uzbek languages for scientific substantiation
of information about stereotypes;

the results and conclusions of this dissertation on the expression of the maxim
of politeness in the process of communication in English and Uzbek, the gender
dependence of this expression and the conditions of expression, in particular, the
direct dependence of the maxim of modesty in English with two strategies
(primitization and objectification) were used as part of an innovative research
project of the Bukhara State Medical Institute for 2018-2021 598399 -EPP-1-2018-
1-IT-EPPKA2-CBHE-JP ragamli “CHILDCA-Improvement of children care
teaching as a template for modernising postgraduate medical education in Central
Asia” (Bukhara State Medical Institute Reference No. 05/2587 dated August 4,
2021). As a result, this served as the basis for expanding the knowledge base of the
project participants and experts about the features of the communicative language
units used in the English and Uzbek languages;

the conclusions of the dissertation about the role of the gender representative
of the illocutionary act in expressing politeness, in particular, compliments and
praises, about the optimistic (positive) attitude of a woman to praise and
compliments aimed at illocutionary acts, about the indifference of men to such
compliments, and about a suspicious attitude towards compliments exceeding the
norm were used in the preparation of the programs “Til - millat kuzgusi”,
“Assalom, Bukhoro”, “Sakkizinchi muzhiza” of the TV and radio company of the
Bukhara Regional TV and Radio Company (Bukhara Regional TV and Radio
Company reference No. 1/4 dated January 7, 2022). As a result, these studies
served to enrich the scenario of programs aimed at promoting the national and
spiritual heritage.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusion, and the list of used literature, with a total volume of 140

pages.
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